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MK: Mr. Sterjovski, this 
year for Ilinden – one of the 
most important Macedonian 
national and religious 
holidays – you will be visiting 
Canada at the invitation of 
the organization “United 
Macedonians.” You will be 
the special guest at the 67th 
annual Ilinden Picnic. How 
do you feel ahead of this 
meeting with our community 
in Canada?

Vasil Sterjovski:
It is a great honor and 
sincere pleasure to have 
the opportunity to visit 
Canada again and to meet 
with our proud and vibrant 
Macedonian community, 
which for decades has 
preserved our language, 
culture, and identity far 
from the homeland. Last 
year, at the invitation of 
the esteemed Dragica 
Belchevska, I attended the 
55th anniversary celebration 
of the radio program “Voice 
from Macedonia,” where 
I met many Macedonians 
from all parts of ethnic 
Macedonia. Together with 
Bill Nicholov, we held 
important meetings with 
representatives of the 
Canadian government, 
informing them about the 
situation of Macedonians in 
Albania.
This year, I will be celebrating 
Ilinden with the Macedonian 
people in Canada at the 67th 
traditional picnic organized 
by the United Macedonians 
– an event that has become 
a true symbol of Macedonian 
national awareness and 
continuity. Over the years, 
it has united thousands of 
Macedonians – sometimes 
up to 20,000 people – under 
one flag: the Macedonian 
flag. I look forward to 
meeting our people, hearing 
their stories, feeling their 
love for Macedonia, and 
celebrating together in the 
spirit of Ilinden – freedom, 
dignity, and the future of the 
Macedonian people.

MK: As a prominent human 
rights advocate and expert 
on the situation, can you 
tell us about life today for 
Macedonians in Albania, 
particularly in the region of 
Mala Prespa, from which 
many of our Canadian 
emigrants originate?

Sterjovski:
Macedonians in Albania, as 
an autochthonous people, 
still face serious social, 
economic, and cultural 
challenges – which differ 

depending on whether they 
live in rural or urban areas. 
In rural regions such as Mala 
Prespa, Golo Brdo, Gora, 
and the village of Vërnik, 
daily life is hindered by the 
lack of basic infrastructure, 
limited access to healthcare, 
high unemployment, 
migration, and minimal state 
support. These areas have 
been neglected for decades, 
which has led many people 
to leave their ancestral 
homes for larger cities or to 
emigrate abroad – including 
to Canada.

In urban areas, the 
challenges are mostly related 
to unemployment and the 
threat of assimilation, which 
endangers the preservation 
of the Macedonian identity, 
language, and culture. 
Despite this, the Macedonian 
community remains strong 
and committed to the fight 
for its rights and dignity, 
with great support from 
the diaspora, especially 
our fellow Macedonians 
in Canada, who are true 
ambassadors of our cause.
MK: Recently, the 
European Parliament 
adopted a report on North 
Macedonia in which the 
Macedonian language and 
identity were completely 
omitted. Many Macedonians 
worldwide experienced this 
as a deep injustice. How do 
you interpret this decision?

Sterjovski:
The erasure of the 
Macedonian language and 
identity from the European 
Parliament’s report on North 
Macedonia – under pressure 
from Bulgaria – is a shameful 
chapter in EU history and 
a severe blow to the core 
principles of the Union: 
human rights, equality, non-
discrimination, and respect 
for diversity. Instead of 
defending these values, the 
European Parliament has 
become a hostage of Balkan 
nationalism and blackmail.
The European Free Alliance 
(EFA) – the political group 
in the European Parliament 
that represents minorities 
and includes our party, 
the Macedonian Alliance 
for European Integration 
(MAEI), along with OMO 
Ilinden–Pirin – publicly 
condemned the erasure of 
the Macedonian people and 
warned of the dangerous 
precedent this sets by 
encouraging denial and 
forced assimilation.
By giving in to Bulgaria’s 
nationalist demands, 
the EU sends the wrong 

message: that its institutions 
are either powerless or 
unwilling to protect minority 
rights – particularly those 
of the Macedonian minority 
in Bulgaria, which has 
long suffered systemic 
discrimination and political 
exclusion. This is not just 
injustice – it is a disgrace to 
democracy.
Bulgaria uses the same 
pressure tactics on Albania, 
conditioning its EU path 
with demands aimed at 
denying the Macedonian 
identity, language, and 
cultural heritage. Instead of 
fostering European values 
and cooperation, we are 
witnessing political blackmail 
and efforts at assimilation. 
But Macedonians – 
wherever they live – will not 
be a voiceless people. Our 
struggle for justice, equality, 
and recognition will continue 
at every level – local, 
national, and European.

MK: As the leader of the 
only Macedonian political 
party in Albania – the 
Macedonian Alliance for 
European Integration 
(MAEI) – what are the 
key human and minority 
rights still unfulfilled for 
Macedonians in Albania?

Sterjovski:
Despite formal recognition, 
many essential rights of 
Macedonians in Albania 
remain unfulfilled. First 
and foremost, education in 
the Macedonian language 
is allowed only in Mala 
Prespa. In other regions 
like Golo Brdo, Gora, and 
urban areas, this right is not 
implemented, contributing 
directly to the erosion of the 
Macedonian language and 
identity.
The 2014 administrative-
territorial reform had a 
negative impact, particularly 
in Golo Brdo and Gora, 
where the dissolution of 
local municipalities left 

Macedonians without 
institutions or mechanisms 
to protect their interests or 
influence development.
Another major issue is 
the underrepresentation 
of Macedonians in state 
institutions at both the 
local and national levels. 
There are still no legally 
guaranteed quotas for 
minority representation in 
the Albanian Parliament – 
something that is standard 
in many European countries. 
Moreover, there is no regular 
M a c e d o n i a n - l a n g u a g e 
programming on Albania’s 
public broadcaster, which 
is vital for preserving the 
language, culture, and 
informed citizenship.
Preserving Macedonian 
identity also requires 
sustained institutional 
support through funding 
for cultural events, 
media, and Macedonian 
organizations. Finally, 
the Albanian government 
urgently needs to allocate 
a special development fund 
for Macedonian-inhabited 
regions, which have been 
systemically neglected 
for 35 years. Without 
this, economic and social 
equality will remain elusive.

MK: What are the current 
challenges your party and 
the Macedonian community 
face in preserving language, 
culture, and identity in 
a multiethnic state like 
Albania?

Sterjovski:
The Macedonian Alliance for 
European Integration (MAEI) 
is the only authentic political 
voice for Macedonians in 
Albania. As a centrist party, 
our core mission is to protect 
and promote Macedonian 
identity, language, culture, 
and traditions, while 
ensuring the full integration 
of Macedonians into 
Albanian society with 
respect for their ethnic and 

cultural uniqueness.
In recent years, we have 
faced increasing pressure 
from Bulgarian political 
influence, which uses its 
EU membership to try to 
erase Macedonian roots 
in Albania. This policy of 
denial and assimilation is 
quietly tolerated – and at 
times openly supported – by 
some Albanian institutions, 
particularly when Bulgaria’s 
demands intersect with 
Albania’s EU ambitions.
The clearest example is the 
2017 recognition of the so-
called “Bulgarian minority” in 
Albania – done without any 
legal or statistical basis – as 
a result of direct pressure 
from Sofia and threats of an 
EU veto. This was a serious 
blow to Macedonian rights 
and ethnic harmony in the 
country.

Beyond institutional 
pressure, MAEI continues 
to face coordinated attacks 
from Bulgarian, Albanian, 
and even Macedonian 
structures aimed at 
distracting from the real 
issue: the systemic denial 
and marginalization of 
Macedonians, especially by 
the Bulgarian state.

A prominent example is 
the lawsuit filed against 
MAEI by the Bulgarian 
Memory Foundation, led by 
Milen Vrabevski. Through 
a law firm in Tirana, they 
are demanding €10,000 
in damages and a public 
apology for supposed 
defamatory statements 
published by MAEI, 
including on our official 
website and in the media. 
This lawsuit came after 
MAEI sent an official letter 
to the Albanian government 
and foreign diplomatic 
missions calling for a ban on 
the Foundation’s activities 
in Albania. The case is still 
ongoing.

Despite this atmosphere of 
political, legal, and media 
pressure, MAEI continues 
to defend the interests of 
the Macedonian community. 
As a political subject, we 
remain neutral in the internal 
politics of North Macedonia, 
but we are open to 
institutional cooperation with 
all political parties and state 
institutions in the interest of 
Macedonians in Albania.
Despite all obstacles and 
threats, MAEI remains 
true to its mission. With 
our own strength, the 
support of the Macedonian 
community, and allies of 

the Macedonian cause, we 
will continue to fight for the 
rights, freedoms, and dignity 
of Macedonians in Albania 
and for the preservation of 
our language, culture, and 
historical identity.

MK:Finally, what is your 
message to the readers of 
the Makedonija newspaper 
and to the Macedonian 
diaspora in Canada and 
around the world?

Sterjovski:
First, I sincerely thank 
all the readers of the 
Makedonija newspaper and 
the Macedonian diaspora in 
Canada and worldwide for 
their unwavering support, 
love, and engagement in 
preserving our Macedonian 
identity, language, and 
culture – wherever you may 
live.
Your sense of belonging, 
your solidarity, and your 
vigilant concern for the 
situation in the homeland and 
among us, the Macedonians 
of Albania, give us strength, 
hope, and motivation. 
Today, as the Macedonian 
people face new forms of 
denial, assimilation, and 
political blackmail, the unity, 
alertness, and activism 
of the diaspora are more 
important than ever.
I encourage you to remain 
proud, vocal, and active in 
defending your heritage. 
Let no one take away what 
is ours by birthright – our 
name, our language, our 
culture, and our history. We 
Macedonians are a small 
people, but with great spirit 
and unbreakable character. 
Together, through mutual 
support and solidarity, we 
can face any injustice and 
preserve our dignity.
Macedonians in Albania 
will always consider you an 
extended family – brothers 
and sisters who have 
not forgotten. May our 
bond remain strong and 
unbreakable. I send you 
my heartfelt greetings and 
a message of gratitude and 
unity – for Macedonia, for 
our future, for justice.

MK: Thank you for taking 
the time for this interview. 
We wish you a pleasant 
stay in Canada and 
continued success in your 
noble fight for the rights of 
Macedonians!

INTERVIEW WITH VASIL STERJOVSKI
– HUMAN RIGHTS ADVOCATE AND THE VOICE OF MACEDONIANS IN ALBANIA

Македонија
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Each year, the Carrousel of the Nations transforms Windsor-Essex 
into a celebration of multiculture. Once again, the Macedonian 
Village stood out as one of the festival’s most memorable 
highlights — not only for its vibrant performances and traditional 
cuisine but for the extraordinary community effort that made it all 
possible.This year’s as every year, success was driven by the 
dedication of the Administrative Council, the Ladies Auxiliary, our 
cooks,  the dance and singing groups and countless volunteers of 
our community. From early planning stages to the fi nal cleanup, 
the entire village was built and operated by community members 
who worked together to present Macedonian culture with pride 
and authenticity. Everyone took on every responsibility — from 
organizing and setting up, to preparing food, dancing, singing, 
decorating, serving guests, and keeping the space clean and 
welcoming guests as they came.

The cultural program featured 
performances by our dance 
groups Gerdan Adult and 
Gerdan Junior, our vocal group 
Serenada and our local musician 
Nikola Stefanovski. Dressed in 
traditional Macedonian attire, 
Gerdan performed folk dances 
that refl ected the rhythms of 
Macedonia, while Serenada 
shared songs that captured 
the spirit and emotion of 
Macedonia’s musical heritage. 
The younger dancers of Gerdan 
Junior charmed the audience 
with their energy, enthusiasm 
and undeniable cuteness. Their 

presence on stage reminded everyone of the importance of 
passing down culture to the next generation.Food was another 
major attraction at the Macedonian Village. Thanks to the hard 
work of our cooks and the many dedicated volunteers, guests 
were treated to a menu of traditional Macedonian dishes. 
Festivalgoers lined up for kebapi, shish kebabs, gravče tavče, and 
a variety of other fl avorful side dishes. Each meal was carefully 
prepared and served with warm hospitality, offering visitors an 
authentic taste of Macedonian tradition.Of course, no visit was 
complete without sampling our traditional desserts, all made by 
the hardworking members of the Ladies Auxiliary and numerous 
dedicated volunteers from our community. Their commitment 
and skill added a sweet fi nish to the experience and showcased 
yet another layer of our culinary heritage.In addition to food and 
performances, the Macedonian Village also featured thoughtful 

cultural displays. Visitors could 
step inside a recreated traditional 
village room, complete with a 
table set for a family meal and 
surrounded by handmade clay 
dishes and pots, refl ecting rural 
Macedonian life. Alongside this 
was a city room, showcasing 
a turn-of-the-century setting, 
complete with handmade 
woven rugs and crocheted 
table covers—treasures from 
Grandma’s hands “Од Рацете 
на Баба”. 
The atmosphere was enhanced 
by traditional music, folk décor, 
and the constant presence 
of volunteers ensuring that 
everything ran smoothly. Their 
teamwork and commitment 
transformed Macedonian village 
into more than just a festival 
attraction — it became a living 
symbol of community pride and 
cultural heritage.This year, the 
Macedonian Village received 
additional recognition, with 
features in a local newspaper 
and two regional magazines. 
These stories highlighted the 
cultural value of the event, and 
further confi rmed the village’s role as a signifi cant part of the 
Carrousel of the Nations.We were also honored to host guest 
cultural dance groups from the Ukrainian, Serbian, Filipino, 
and Slovak communities. Their performances enriched the 
program and strengthened the multicultural spirit that defi nes the 
Carrousel.
To everyone involved — whether you danced, sang, cooked, 
served, cleaned, organized, or supported behind the scenes 
— Thank You. Your work made this year’s Macedonian Village 
not only a record-breaking success but a meaningful cultural 
experience for hundreds of visitors.
Because of your efforts, guests didn’t just observe Macedonian 
culture — they tasted it, heard it, saw it, and felt it. We have shown 
once again that it truly takes a village to organize an event such 
as the above — and that our Macedonian Village and community 
here at St. Nicholas Orthodox Church in Windsor is something to 
be proud of.

IT TAKES A VILLAGE: VOLUNTEERS, TRADITION AND TASTE BRING THE 
MACEDONIAN VILLAGE TO LIFE

The cultural program featured 
performances by our dance 
groups Gerdan Adult and 
Gerdan Junior, our vocal group 
Serenada and our local musician 
Nikola Stefanovski. Dressed in 
traditional Macedonian attire, 
Gerdan performed folk dances 
that refl ected the rhythms of 
Macedonia, while Serenada 
shared songs that captured 
the spirit and emotion of 
Macedonia’s musical heritage. 
The younger dancers of Gerdan 
Junior charmed the audience 
with their energy, enthusiasm 
and undeniable cuteness. Their 
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We are proud to announce that 
the United Macedonian Diaspora 
(UMD), in partnership with World 

Medical Relief, the Diaspora 
from Kavadarci, and friends of 

Macedonia, successfully delivered 
a medical equipment donation 

worth $447,600 USD to the 
Kavadarci General Hospital.

This life-changing donation was made 
possible thanks to the dedication of Alexandar 
Bezanovski, World Medical Relief’s 
Ambassador of Health for Macedonia, and Dr. 
George W. Samson, President and CEO of 
World Medical Relief, whose leadership and 
generosity continue to make a global impact.
We extend our deepest gratitude to Mishko 
Josifov and Pane Kolev for their unwavering 
commitment and leadership in mobilizing the 
Kavadarci diaspora and raising the necessary 
funds to make this donation a reality.

Together, we are improving 
healthcare, supporting frontline 
professionals, and showing 
what unity and love for 
Macedonia truly mean.

Со гордост објавуваме дека 
Обединетата Македонска 
Дијаспора (ОМД), во парт-
нерство со World Medical 
Relief, дијаспората од Ка-

вадарци и пријателите на Македонија, 
успешно испорача донација на медицин-
ска опрема во вредност од 447.600 аме-
рикански долари за Општата болница во 
Кавадарци.Оваа донација беше овозмо-
жена благодарение на посветеноста на 
Александар Бежановски, амбасадор за на 
World Medical Relief за Македонија, и д-р 
Џорџ В. Самсон, Претседател и Извршен 
Директор на World Medical Relief, чие ли-
дерство и дарежливост имаат глобално 
влијание.Искажуваме голема благодар-
ност до Мишко Јосифов и Пане Колев за 
нивната искрена посветеност и водство во 
мобилизирањето на дијаспората од Кава-
дарци и обезбедувањето на средствата 
потребни за оваа донација.Заедно го подо-
бруваме здравството, им даваме поддрш-
ка на медицинските работници и ја покажу-
ваме вистинската сила на заедништвото и 
љубовта кон Македонија.

WHAT A GREAT 
EXPERIENCE 
FOR YOUNG 

MACEDONIANS FROM 
ABROAD TO VISIT 
OUR HOMELAND:

Participants of the Birthright 
Macedonia 2025 program spent 
the day immersing themselves 
in some of Macedonia’s most 
important museums and 
archaeological landmarks. 
Their journey included a visit to 
the Museum of the Macedonian 
Struggle, showcasing the 
country’s path to independence, 
and the Holocaust Memorial 
Center, honoring the victims 

while fostering a message of tolerance. They also explored the Archaeological Museum of 
Macedonia, known for its impressive collection of ancient artifacts and historical exhibits. In 
addition, they visited the Museum of Macedonian Refugees from the Greek Civil War, the Church of 
the Holy Savior, and the final resting place of Goce Delchev. We are proud to offer our participants 
such meaningful experiences and remain dedicated to providing more educational opportunities 
like this in the future. 

Учесниците на програмата „Родум од Македонија“ имаа можност да се запознаат со некои од 
најзначајните музеи и археолошки локалитети во Македонија. 
Посетија неколку институции од исклучително историско значење, меѓу кои Музејот на маке-
донската борба, кој ја прикажува борбата на народот за независност, како и Меморијалниот 
центар на Холокаустот, кој им оддава почит на жртвите и пренесува пораки на толеранција. 
Посетата продолжи во Археолошкиот музеј на Македонија, познат по својата богата збирка 
на антички артефакти и историски поставки. Исто така, беше посетен и Музејот за македон-
ските бегалци од Граѓанската војна во Грција, црквата „Свети Спас“, како и гробот на Гоце 
Делчев. Гордост ни е што можеме да овозможиме вакви значајни и збогатувачки искуства 
за нашите учесници, и остануваме посветени на креирање на уште многу вакви едукативни 
патувања во иднина. 

   
 SAVE THE DATE 

A Legacy of Unity: 20 
Years of the United 

Macedonian Diaspora

Join us for UMD’s 20th 
Anniversary and Macedonian 

Diaspora's 40 Under 40 
Awards Gala as we celebrate 
two decades of uniting and 
empowering Macedonians 

across the globe!

 Date: September 27, 
2025

 Time: To be announced 
soon!

 Location: Detroit Marriott at 
the Renaissance Center - 

Detroit, Michigan
 Attire: Black Tie

This milestone event will 
honor our shared history, 

cultural pride, and the 
unwavering spirit of a global 

community committed to preserving and advancing the Macedonian identity. 
For sponsorship opportunities, please email Deana Janceski at info@d2-events.com. 

Stay tuned for General Admission information in the coming months!

UMD is thrilled to welcome these inspiring young Macedonians leaders to Gen M, 
UMD’s global youth initiative. We can't wait to see them inspire the next generation 

of leaders, promote Macedonian identity and cultural heritage, and strengthen 
connections across the globe!   

North America
Pittsburgh, PA, USA – Oliver Garrett

Chicago, IL, USA – Ljupka Gjorgjevska
New York/East Stroudsburg, NY/PA, USA – Ivana Karataseva

Oxford, OH, USA – Anastasija Mladenovska
New York City, NY, USA – Anastasia Naumovski

Washington, D.C., USA – Nick Neshovski
Washington, D.C., USA – Viktoria Popovska

Toronto, Canada – Velica Mangos
Europe

Solun, Aegean Macedonia, Greece – Despina Krlevski
Clausthal-Zellerfeld, Germany – Matej Milosievski

Freiburg im Breisgau, Germany – Nikola Zdravkovski
Split, Dalmatia County, Croatia – Lydia Sekulovska

Australia & Oceania
Sydney, Australia – Dimitar “Jimmy” Gjorgievski

Wellington, New Zealand – Henarata Pishief
“These young leaders represent the BEST of our diaspora—from North America 
to Oceania. Their passion, vision, and dedication are paving the way for a vibrant 

Macedonian future.”

UMD AND OUR BIRTHRIGHT MACEDONIA SUMMER 
PROGRAM STUDENTS MET WITH MACEDONIA’S PRESIDENT!

Инспиративна средба со претставници на Обединетата македонска дијаспора и млади сту-
денти од програмата ,,Birthright Macedonia – Родум од Македонија" коишто се во посета на 
Македонија. Со задоволство разговаравме за нивните активности коишто даваат значаен 
придонес во поврзувањето 
на македонската дијаспора и 
имаат трајно значење за за-
штитата на македонското кул-
турно наследство
Им посакав успешен престој 
во земјава, изразувајќи надеж 
дека со ентузијазмот за повр-
зување со корените, ќе ги ин-
спирираат идните генерации 
од дијаспората да ја запозна-
ат македонската држава.
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Written by Vicki Veljanov Ziskos
On the weekend of June 14, Ensemble Makedonka 

proudly celebrated its 
65th anniversary with 
a sold-out performance 
that transported 
audiences through 
the heart and soul of 
Macedonian tradition. 
Held at St. Clement 
of Ohrid MOC, the 
milestone concert 
titled “The Heartbeat 

of Makedonka: Stories Beneath the Steps” paid tribute 
to the group’s decades-long legacy of preserving and 
sharing Macedonian folklore through dance, music, 
and storytelling.
Formed in 1959, by Alex Petlichkov, Ensemble 
Makedonka is the oldest Macedonian folk dance 
ensemble in North America. Over the decades, it 
has become a pillar of the Macedonian-Canadian 
community, nurturing generations of dancers and 
instilling pride in their heritage.
More than 190 dancers, spanning multiple generations, 
took to the stage bringing to life regional dances and ancient tales passed down through time. 
The performance intertwined traditional choreographies with narrated folk stories, immersing 
the audience in the myths and customs, of the Macedonian people.
A huge thank you to our excellent team: Elena Milenkovski- Kay, Cveta Chernishova, Jennifer 

Raptopoulos, Naumce Trpeski, Alexis Jovanovski, Victoria 
Tosevski & of course Vele Tosevski, along with Boys from Bouf 
and Peter & Alex Dameski who also put together the shows live 
music, which was a highlight of the night. Peter and I could not 
be more proud and grateful for this entire team! 
The event also served as a reunion, with alumni dancers 
returning to honour the legacy they helped build. Applause 
filled the hall not only for the performers but also for the 
dedication of volunteers, musicians, and families who have 
supported the ensemble through its 65-year journey.As the final 
bow was taken and the curtain closed, one thing was certain: 

Ensemble Makedonka is more 
than a dance group, it is a 
cultural heartbeat, continuing 
to inspire future generations to 
dance, preserve, and celebrate 
Macedonian heritage with 
pride.
Registration for our 66th 
season is currently open 

online on our website at 
www.ensemblemakedonka.
com. Classes start Tuesday, 
September 9, 2025 for all 
dancers age 3+. We look 
forward to welcoming back 
familiar faces, as well as 
meeting some new ones!

ENSEMBLE MAKEDONKA PROUDLY CELEBRATED ITS 65TH ANNIVERSARY WITH 
A SOLD-OUT PERFORMANCE THAT TRANSPORTED AUDIENCES THROUGH THE HEART AND 

SOUL OF MACEDONIAN TRADITION
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Играорна

Црковно-Народен Собир 2025
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ADDRESS: ADDRESS: 
485 BAYLY ST W, AJAX, 485 BAYLY ST W, AJAX, 

ON L1S 6M7ON L1S 6M7

PHONE: PHONE: 
(905) 426-5355(905) 426-5355

ST NEDELA MACEDONIAN ORTHODOX ST NEDELA MACEDONIAN ORTHODOX 
CHURCH, AJAXCHURCH, AJAX

М.П. Ц. Св. Недела, Еjџакс

Organized by the church board of МОC St. Nedela, Ajax, Ontario 
under the leadership of board president Risto Trifunovski and 
his dedicated team, this year’s annual festival was truly a 
celebration to remember. Guests were treated to authentic 
Macedonian cuisine, traditional music, a vibrant atmosphere, 
and the warm hospitality that defi nes our community.
The entire festival team—volunteers, collaborators, and 
supporters—poured their hearts and energy into every detail, 
ensuring a fl awless experience. From beautiful decorations to 
delicious homemade dishes and a lively music program, every 
element refl ected our shared love for culture and faith.
The highlight of the celebration took place on the second day, 
which marked the feast day of our beloved patron, St. Nedela. 
A Divine Liturgy was held in a packed church, led by Father 
Aleksandar Zashov, bringing spiritual peace and blessings to all.
On that day, next year’s godparents were also offi cially 
announced: Borce and Rozita Krcanoski, along with Maja 
and Krume Dimitrievski and Nina Gurovska, who graciously 
accepted this honorable role.
The musical atmosphere on the second festival day was brought 
to life by Sonja & Oliver Band and Vasko Petrovski, who created 
a joyful ambiance for all ages.
On the fi rst festival day, entertainment was provided by beloved 
performers: Zaklina,Tase, Ice, and once again Vasko, delighting 
the crowd with a spirited and traditional repertoire.
The church board extends heartfelt thanks to everyone who contributed to the success of this 
event—the organizing committee, volunteers, sponsors, and our entire community, who once again 
demonstrated the true meaning of unity, love, and tradition.
We invite you to enjoy a collection of photos from the festival that beautifully captures the joy and 
spirit of our celebrationrie.

ANNUAL FESTIVAL IN HONOR OF ST. NEDELA
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Во организација на црковниот одбор при макединската православна црква „Св. Не-
дела“, од Ејџекс, Онтарио, а под раководство на претседателот Ристо Трифуновски 

и неговиот посветен тим, оваа година беше одржан уште еден незаборавен годи-
шен фестивал. Посетителите имаа можност да уживаат во автентична македонска 
храна, традиционална музика, убава атмосфера и срдечно гостопримство, кое како 
и секогаш е белег на нашата заедница.
Тимот на волонтери, соработници и поддржувачи вложи огромен труд и љубов за 
сè да биде беспрекорно организирано – од декорациите, до приготвувањето на ја-
дењата и музичката програма. Посебен акцент беше ставен на зачувување на ма-
кедонската култура и духовност, преку разновидни активности кои ги вклучија сите 
генерации.
Кулминацијата на фестивалот се одржа на вториот ден, кога се празнуваше голе-
миот верски празник посветен на нашата заштитничка – Света Недела. Во препо-
лната црква се одржа божествена литургија, раководена од отец Александар Зашов 
која внесе духовен мир и благослов за сите присутни.
На истиот ден беа прогласени и идните кумови за следната година: Борче и Розита 
Крцаноски, Маја и Круме Димитриевски и Нина Гуровска, кои со чест и гордост ја 
прифатија оваа благородна обврска.
За музичкиот дел на вториот фестивалски ден се погрижија Sonja & Oliver Band и 
Васко Петровски, кои создадоа незаборавна атмосфера за сите генерации.
Во текот на првиот фестивалски ден, за убавото расположение се погрижија естрад-

ните уметници: Жаклина, Тасе, Ице и повторно Васко, со својот весел и традицио-
нален репертоар.
Црковниот одбор искрено им се заблагодарува на сите кои помогнаа во реализа-
цијата на овој настан – на организациониот тим, волонтерите, спонзорите и це-
лата заедница, која уште еднаш покажа што значи единство, љубов и традиција.
Во продолжение, погледнете фотографии од т фестивалот, кои го доловуваат ду-
хот и убавината на нашето заедничко славење.

ГОДИШЕН ФЕСТИВАЛ ВО ЧЕСТ НА ПРАЗНИКОТ СВ. НЕДЕЛА

SAVE THE DATE

Mark your calendars for SEPTEMBER 20TH

A formal banquet will be held in honor and 
celebration of the anniversary of the church 

consecration.More details coming soon.

With respect,
The Church Executive Board

St. Nedela, Ajax
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EУ СИ ИГРА СО ОПАСЕН ПРЕСЕДАНТ КОЈ ГИ ЗАГРОЗУВА ОСНОВНИТЕ ЧОВЕКОВИ ПРАВА!
ПИСМО ДО ЧЛЕНОВИТЕ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И ПРЕТСТАВНИЦИ НА ИНСТИТУЦИИТЕ НА
 ЕВРОПСКАТА УНИЈА,ВО ВРСКА СО ОТСТРАНУВАЊЕТО НА ТЕРМИНИТЕ „МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК“ И 

„МАКЕДОНСКИ ИДЕНТИТЕТ“ ОД НАЈНОВИОТ ИЗВЕШТАЈ ЗА НАПРЕДОКОТ 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА ВО ПРОЦЕСОТ НА ПРИСТАПУВАЊЕ КОН ЕУ.

Пишува Боби Боне Темелков
Претседател на

Светскиот Македонски Конгрес 
Канада

Почитувани членови на Европскиот парла-
мент и претставници на институциите на Ев-
ропската Унија,
Ние,претставниците на Светскиот Македон-
ски Конгрес – Канада, ја изразуваме нашата 
длабока загриженост и разочараност поради 
неодамнешното отстранување на термините 
„македонски јазик“ и „македонски идентитет“ 
од најновиот Извештај на Европската комис-
ија за напредокот на Република Македонија. 
Овој чин не е само административен про-
пуст, туку сериозен удар врз историската, 
културната и националната автентичност на 
македонскиот народ, како и сигнал за загро-
зување на фундаменталните човекови права 
– особено правото на самоопределување и 
културна припадност.
**Историско и културно значење**
Македонскиот јазик и македонскиот иденти-
тет претставуваат суштински столбови на 
културното ткиво на државата и на колек-
тивниот идентитет на нејзините граѓани. Тие 
се длабоко вкоренети во повеќевековната 
историја, јазичната традиција, книжевното 
наследство и националната свест. Призна-
вањето и почитувањето на македонскиот 
јазик и идентитет се од суштинско значење 
за зацврстување на државниот суверенитет 
и за остварувањето на правото на самоопре-
делување на македонските граѓани. Отфр-
лањето или изоставувањето на овие терми-
ни од официјалните документи се доживува 
како обид за поткопување на легитимитетот 
на клучните елементи на македонскиот на-
ционален идентитет, што претставува се-
риозен предизвик од аспект на човековите 
права.
**Импликации врз човековите права и право-
то на самоопределување**
Правото на самоидентификација и културна 
изразеност претставуваат темелни човеко-
ви права, заштитени со низа меѓународни 
документи, меѓу кои се Универзалната де-
кларација за човекови права и Европската 
конвенција за човекови права. Исклучу-
вањето на термини како „македонски јазик“ 

и „македонски идентитет“ од официјалната 
комуникација ризикува да испрати порака 
дека овие основни права се предмет на по-
литичко договарање или се ставаат во втор 
план пред геополитичките интереси. Таквиот 
пристап не само што го поткопува принципот 
на еднаквост, туку може да поттикне нацио-
налистички реакции и да ја загрози досе-
гашната работа насочена кон меѓуетничко 
разбирање, инклузија и помирување во и на-
двор од границите на Република Македонија.
**Влијание врз заедницата и меѓуетничките 
односи**
И покрај мултиетничкиот карактер на маке-
донското општество, идентитетот и јазикот 
на мнозинскиот народ претставуваат клучен 
елемент на националната кохезија и стабил-
ност. Недостигот на јасно признавање на тие 
вредности може да се доживее како систем-
ско поткопување на легитимните права на 
македонската заедница, со потенцијални по-
следици врз внатрешната доверба и меѓует-
ничките односи. Во тој контекст, од особена 
важност е Европската Унија да го зацврсти 
својот кредибилитет како промотор и заштит-
ник на човековите права, обезбедувајќи ед-
наков третман, признавање и почитување за 
сите граѓани, без оглед на нивниот етнички 
или јазичен идентитет.
**Правни аргументи засновани на човекови 
права во врска со отстранувањето на „ма-
кедонски јазик“ и „македонски идентитет“ во 
последниот извештај за напредокот**
#1. Право на самоопределување и културен 
идентитет
Според меѓународното човеково право, 
вклучително и член 1 од Меѓународниот по-
годбен договор за човекови права (ICCPR) 
и Декларацијата на Обединетите Нации 
за правата на корисниците на културен, 
јазичен и религиозен идентитет, секој по-
единец и заедница има вродено право на 
самоопределување и на зачувување, развој 
и изразување на својот културен, јазичен и 
религиозен идентитет. Отстранувањето на 
јасната признавање на македонскиот јазик 
и идентитет во официјалната документација 
на ЕУ ја поткопува оваа основна човекова 
право, доведувајќи до нејзино негирање или 
маргинализирање.
#2. Право на еднаквост и недискриминација
Европската конвенција за човекови права 
(ЕЦПР), особено член 14, забранува дискри-
минација врз основа на етничка припадност 
и јазик. Признавањето на македонскиот јазик 
и идентитет е клучно за обезбедување на 
еднакви права и недискриминација за маке-
донската заедница во Македонија. Отстрану-
вањето ризикува да продолжи со културна 
дискриминација преку негирање или марги-
нализирање на основните елементи на маке-
донскиот национален идентитет.
#3. Право на признание и почитување на 

својот културен и јазичен идентитет
Меѓународните човекови документи, вклучу-
вајќи ја Универзалната декларација за чове-
кови права (член 27) и Европската харта за 
регионални или малцински јазици, нагласу-
ваат важноста од признавање и почитување 
на јазичната и културната разновидност. 
Со исклучувањето на овие клучни термини, 
ЕУ испраќа порака дека не признава или 
не цени право на Македонците да го имаат 
својот јазик и идентитет официјално призна-
ени и почитувани, што е важно за нивното 
достоинство и социјална инклузија.
#4. Право на образование и културна изра-
зеност
Правото на образование на својот мајчин ја-
зик и на слободно изразување на културниот 
идентитет е заштитено преку член 27 од 
ICCPR и други регионални договори. Отстра-
нувањето може да има практични имплика-
ции, како што е намалување на напорите за 
промовирање на македонскиот јазик во об-
разованието и културните иницијативи, што 
претставува прекршување на овие човекови 
права.
**Опасен преседант за меѓународна одго-
ворност**
Како клучен меѓународен актер и промо-
тер на човековите права, Европската Унија 
има обврска да ги почитува овие принципи 
во своите официјални оценки и извештаи. 
Отстранувањето на „македонски јазик“ и 
„македонски идентитет“ создава опасен 
преседан што може да биде искористен за 
оправдување на понатамошниот занемару-
вања или маргинализација на малцински и 
мнозинските групи. Упатуваме искрен апел 
до Европскиот парламент и институциите на 
Европската Унија да ја потврдат својата за-
ложба за почитување на основните принципи 
на човековите права, правото на самоопре-
делување и културната идентичност. Особе-
но важно е во идните извештаи, препораки 
и официјални документи, јасно и недвосмис-
лено да се признаат „македонскиот јазик“ и 
„македонскиот идентитет“ како суштински 
елементи на националното достоинство и 
идентитет на македонскиот народ. Таквото 
признавање претставува важен чекор кон 
зајакнување на доверба, почит и поддршка 
за евроинтегративниот процес на Република 
Македонија, во согласност со универзалните 
стандарди за човекови права и демократ-
ски вредности.Ако ЕУ не ги почитува своите 
обврски за човекови права, ризикува да се 
прифати како соучесник во прекршување на 
основните човекови права.
**Заклучок и Апел за Дејствување**
Отстранувањето на термините „македонски 
јазик“ и „македонски идентитет“ од послед-
ниот извештај на Европската Унија не прет-
ставува само административна пропустли-
вост, туку сериозно и суштинско прашање 

во контекст на човековите права. Таквото 
исклучување директно го поткопува меѓуна-
родно признатиот правен и етички принцип 
за културна самобитност, недискриминација 
и достоинство. Овие елементи се темелни за 
зачувување на идентитетот на секој народ, 
вклучувајќи го и македонскиот, и нивното за-
немарување носи сериозни последици како 
на симболично, така и на практично ниво.
Европската Унија, како заедница изградена 
врз принципите на еднаквост, човекови пра-
ва и демократска вредност, има морална и 
правна обврска да го исправи овој пропуст и 
да ја потврди својата непоколеблива посве-
теност кон правата на сите народи, вклучи-
телно и на македонскиот народ. Вклучување-
то или исклучувањето на вакви суштински 
поими од официјални документи има дла-
боко значење и испраќа порака која може да 
влијае врз општествената кохезија, меѓует-
ничките односи и регионалната стабилност.
Доколку Европската Унија не преземе итни 
и конкретни чекори за исправување на оваа 
неправда, ние граѓанските организации и по-
единци во и надвор од Македонија го задржу-
ваме целосното право да побараме заштита 
на нашите основни човекови и правни права 
преку релевантни меѓународни механизми 
и институции, вклучувајќи ги сите меѓуна-
родни механизми како што се Комитетот за 
човекови права на ОН или Европскиот суд 
за човекови права. Признавањето и почиту-
вањето на македонскиот јазик и идентитет 
не се предмет на политички компромис, туку 
основни човекови права кои мора да бидат 
заштитени. Подготвени сме да ги браниме 
тие права преку сите соодветни и законски 
средства, со цел да обезбедиме целосна за-
штита на нашиот јазичен, културен и нацио-
нален интегритет.
Апелираме до институциите на Европската 
Унија да ја преиспитаат својата позиција и 
да преземат конкретни мерки за корекција 
на направените пропусти. Само со искрено 
признавање и почитување на македонскиот 
идентитет, ЕУ може да покаже вистинска за-
ложба за инклузивност, демократски вредно-
сти и културна разновидност — темели врз 
кои се гради европската иднина.
Ви благодариме за вниманието посветено на 
ова важно прашање. Очекуваме Европската 
Унија да застане на страната на правдата, 
достоинството и недвосмисленото призна-
вање на македонскиот народ како рамнопра-
вен дел од европската мултикултурна слика.
Со почит,

Боби Боне Темелков
Претседател

Светски Македонски Конгрес 
Канада

Јули 10,2025
Торонто, Канада

Европскиот парламент со 461 глас „за“, 121 „против“ и 107 
„воздржани“ на почетокот од јули го усвои Извештајот на 

австрискиот евро-
пратеник Томас 
Вајц за Македо-
нија за 2023 и 
2024 година.
Трите најголеми 
политички сили 
во Европскиот 
парламент – ЕНП, 
С&Д и Обнови Ев-
ропа – се согла-
сија да ги отфрлат 

зборовите “македонски идентитет” и “македонски јазик”.

На гласањето му претходеше бурна расправа во ЕП кога 
здружено бугарските европратеници настапија против на-
шата држава, а грчката европратеничка Латинопулу истак-
на дека таа е „вистинска Македонка, а не лажна како тие од 
Скопје“.
Известувачот Вајс во изјава веднаш по гласањето вели дека 
бугарските европратеници го искористиле извештајот за до-
машни цели.
„Денеска го усвоивме првиот извештај за земјата од 2022 го-
дина. С. Македонија е предводник во регионот, покажувајќи 
вистинска посветеност на вредностите на ЕУ, вклучително и 
историска промена на името и смели реформи. Но, нејзино-

то пристапување е неправедно блокирано предолго поради 
билатерални спорови, поттикнувајќи ја јавната фрустрација 
и разочарување од ЕУ. Извештајот нагласува дека проширу-
вањето треба да биде процес базиран на заслуги, врз основа 
на Копенхашките критериуми и ја повикува С. Македонија 
да ги спроведе потребните реформи. Ги повикувам сите по-
литички партии во С.Македонија да се вклучат во конструк-
тивен дијалог за да се постигне потребниот консензус, што 
би го зајакнало мултиетничкиот карактер на земјата и би го 
забрзало напредокот во ЕУ. Како известувач, неуморно ра-
ботев за добро избалансиран и непристрасен извештај за де-
мократскиот напредок на оваа земја. За жал, некои бугарски 
европратеници го искористија извештајот за домашни цели.“

ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ ГО УСВОИ ИЗВЕШТАЈОТ ЗА МАКЕДОНИЈА:
 БУГАРСКИ ЕВРОПРАТЕНИЦИ ГО ИСКОРИСТИЈА ЗА ДОМАШНИ ЦЕЛИ, ПОРАЧА ВАЈЦ

Трите најголеми политички сили во Европскиот парламент – ЕНП, С&Д и Обнови Европа – се согласија да ги отфрлат зборо-
вите “македонски идентитет” и “македонски јазик”

Македонска заедница
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THE EU SETS A DANGEROUS PRECEDENT THAT THREATENS FUNDAMENTAL HUMAN RIGHTS!
LETTER TO MEMBERS OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND REPRESENTATIVES OF EU INSTITUTIONS 
REGARDING THE REMOVAL OF THE TERMS “MACEDONIAN LANGUAGE” AND “MACEDONIAN IDENTITY” 
FROM THE LATEST PROGRESS REPORT ON THE REPUBLIC OF MACEDONIA’S EU ACCESSION PROCESS

Dear Members of the European Parliament and Representatives 
of the European Union Institutions,
We, the representatives of the World Macedonian Congress – 
Canada, express our deep concern and disappointment regarding 
the recent removal of the terms “Macedonian language” and 
“Macedonian identity” from the latest European Commission 
Progress Report on the Republic of Macedonia. This act is not 
merely an administrative omission but a serious blow to the 
historical, cultural, and national authenticity of the Macedonian 
people and a signal of the erosion of fundamental human rights, 
particularly the right to self-determination and cultural belonging.
**Historical and cultural signifi cance**
The Macedonian language and Macedonian identity are crucial 
pillars of the country's cultural fabric and the collective identity 
of its citizens. They are deeply rooted in centuries of history, 
linguistic tradition, literary heritage, and national consciousness. 
Recognition and respect for the Macedonian language and 
identity are fundamental to strengthening state sovereignty and 
realizing the right of Macedonian citizens to self-determination. 
The omission or removal of these terms from offi cial documents 
is perceived as an attempt to undermine the legitimacy of key 
elements of the Macedonian national identity, which represents a 
serious challenge from a human rights perspective.

**Implications on human rights and the right to self-determination**
The right to self-identifi cation and cultural expression is a 
fundamental human right, protected by numerous international 
instruments, including the Universal Declaration of Human Rights 
and the European Convention on Human Rights. The exclusion of 
terms such as “Macedonian language” and “Macedonian identity” 
from offi cial communication risks sending a message that these 
core rights are subject to political negotiation or subordinated to 
geopolitical interests. Such an approach not only undermines the 
principle of equality but may provoke nationalist reactions and 
jeopardize the ongoing efforts aimed at interethnic understanding, 
inclusion, and reconciliation both within and beyond the borders 
of the Republic of Macedonia.
**Impact on the community and interethnic relations**
Despite the multiethnic character of Macedonian society, the 
identity and language of the majority population represent a 
key element of national cohesion and stability. The absence of 
clear recognition of these values can be perceived as systemic 
undermining of the legitimate rights of the Macedonian community, 
with potential consequences for internal trust and interethnic 
relations. In this context, it is of particular importance for the 
European Union to reinforce its credibility as a promoter and 
defender of human rights, ensuring equal treatment, recognition, 
and respect for all citizens, regardless of their ethnic or linguistic 
identity.
**Human Rights–Based Legal Arguments Regarding the 
Removal of “Macedonian Language” and “Macedonian Identity” 
in the Latest Progress Report**
#1 Right to Self-Determination and Cultural Identity

– Under international human rights law, including Article 1 of 
the International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR) 
and the UN Declaration on the Rights of Persons Belonging 
to National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities, 
every individual and community has the inherent right to self-
determination and to preserve, develop, and express their 
cultural, linguistic, and religious identity. The removal of explicit 
recognition of the Macedonian language and identity from EU 
documentation undermines this fundamental right, leading to its 
denial or marginalization.
#2 Right to Equality and Non-Discrimination
– The European Convention on Human Rights (ECHR), 
especially Article 14, prohibits discrimination on the grounds of 
ethnicity and language. Recognition of the Macedonian language 
and identity is key to ensuring equal rights and non-discrimination 
for the Macedonian community in Macedonia. Their removal risks 
perpetuating cultural discrimination by denying or marginalizing 
essential elements of Macedonian national identity.
#3 Right to Recognition and Respect for Cultural and Linguistic 
Identity
– International human rights instruments, including Article 27 of 
the Universal Declaration of Human Rights and the European 
Charter for Regional or Minority Languages, emphasize the 
importance of recognizing and respecting linguistic and cultural 
diversity. The exclusion of these key terms sends a message that 
the EU does not acknowledge or value the right of Macedonians 
to have their language and identity offi cially recognized and 
respected, which is crucial for their dignity and social inclusion.
#4 Right to Education and Cultural Expression
– The right to education in one’s mother tongue and to freely 
express cultural identity is protected by Article 27 of the ICCPR 
and other regional agreements. The omission may have practical 
implications, such as reducing efforts to promote the Macedonian 
language in education and cultural initiatives, which constitutes a 
violation of these human rights.
**A Dangerous Precedent for International Responsibility**
As a key global actor and promoter of human rights, the European 
Union must uphold these principles in its offi cial evaluations and 
reports. The removal of “Macedonian language” and “Macedonian 
identity” sets a dangerous precedent that could be used to justify 
further neglect or marginalization of minority and majority groups 
alike.
We extend a sincere appeal to the European Parliament and EU 
institutions to reaffi rm their commitment to the core principles of 
human rights, the right to self-determination, and cultural identity. 
It is particularly important that future reports, recommendations, 
and offi cial communications clearly and unequivocally recognize 
the “Macedonian language” and “Macedonian identity” as 
essential elements of the national dignity and identity of the 
Macedonian people. Such recognition is a vital step toward 
strengthening trust, respect, and support for the Republic of 
Macedonia’s EU integration path, in line with universal human 
rights standards and democratic values. If the EU fails to respect 

its human rights obligations, it risks being perceived as complicit 
in the violation of fundamental rights.
**Conclusion and Call to Action**
The removal of the terms “Macedonian language” and 
“Macedonian identity” from the latest EU report is not merely an 
administrative omission but a serious and substantive human 
rights issue. Such exclusion directly undermines internationally 
recognized legal and ethical principles of cultural distinctiveness, 
non-discrimination, and dignity. These elements are foundational 
to preserving the identity of any people, including the Macedonian 
people, and their neglect carries serious symbolic and practical 
consequences.
The European Union, as a community built on the principles 
of equality, human rights, and democratic values, has both a 
moral and legal obligation to correct this injustice and reaffi rm its 
unwavering commitment to the rights of all peoples, including the 
Macedonian people. The inclusion or exclusion of such essential 
terms in offi cial documents holds deep signifi cance and sends a 
message that may impact social cohesion, interethnic relations, 
and regional stability.

If the European Union fails to take immediate and concrete 
steps to correct this injustice, we—civil society organizations 
and individuals within and outside Macedonia—reserve the 
full right to seek protection of our fundamental human and 
legal rights through appropriate international mechanisms and 
institutions, including the UN Human Rights Committee and 
the European Court of Human Rights. Recognition and respect 
for the Macedonian language and identity are not matters of 
political compromise—they are fundamental human rights that 
must be protected. We are prepared to defend these rights by 
all appropriate and legal means to ensure full protection of our 
linguistic, cultural, and national integrity.
We call upon the institutions of the European Union to reconsider 
their position and take concrete measures to correct the 
omissions made. Only through sincere recognition and respect for 
Macedonian identity can the EU demonstrate a true commitment 
to inclusiveness, democratic values, and cultural diversity—the 
foundations upon which Europe’s future is built.
Thank you for your attention to this important matter. We expect 
the European Union to stand on the side of justice, dignity, and 
the unequivocal recognition of the Macedonian people as an 
equal part of the European multicultural community.
Sincerely,

Bobby Bone' Temelkov
President

World Macedonian Congress – Canada
July 10, 2025

Toronto Canada

РЕАКЦИИ ОД  БОРИС ИЛИЕВСКИ И ПЕПИ ЈАДРОВСКИ, ДОЛГОГОДИШНИ
 АКТИВИТИСТИ ЗА МАКЕДОНСКАТА ВИСТИНА  ОД РОЧЕСТЕР, ЊУ ЈОРК САД

-Сите договори што претходната  Влада ги потпи-
ша, (незаконски), без одобрение од народот се 

невалидни. Оваа власт да ги поништи, да се пре-
кинат ПРЕГОВОРИТЕ, доколку треба за нешто да 
се ,,преговара,,-само преку ООН –Не ЕУ.
Ова се катастрофални последици од договорите 
што македонските изроди од претходната власт ги 
потпишаа, а потоа предавниците пратеници-пла-
теици ги одобрија.
За власт , за свои лични интереси предадоа, про-
дадоа 3 илјади години историја, предадоа таткови-
на, дедовина...
Ја зацрнија Македонија, полошо од 1913-та.

За жал имаа поддршка и некако оправдување од 
неколку платени професори, академици, медиуми 
дури и од неколку владици-среброљупци и попо-
ви-распопови и дел од народот.
Сепак, има надеж дека оваа власт ќе истрае во 
борбата за зачувување на Македонија, МК иден-
титет, македонскиот јазик, историја, територијата 
на македонската држава... Според народната ,,од 
секое зло да се излечи,, да се освести, да застане 
во самоодбрана, без оглед на политичката опре-

делба - во спротивно ЦРНО и се пишува на Маке-
донија.
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Macedonian Cooking with Sue Eastwood

Macedonian cooking  fans — want 
to know a little secret?
Nothing brings me joy quite like 
baking. I enjoy cooking, sure — but 
it sometimes it feels like a chore, 
and I need to be in the right mood. 
Baking, on the other hand? It’s pure 
magic. The moment I start, I feel 
like a kid arriving at a playground, 
wide-eyed and ready to play. 
So, I m going to share one of my 

favorites with you in this issue. 
Also, I am sharing another version 
of a Macedonian classic, Chicken 
with Rice. It’s always a hit in my 
household and makes for fantastic 
leftovers for a packed lunch the 
next day. Make extra! 

Lemon 
Meringue Pie 

One of my perfect afternoons 
involves nothing more than some 
time, a plan, and a kitchen full of 
ingredients. This time, it all started 
with a drawer full of forgotten 
lemons in the fridge. And just like 
that, I knew what had to be done.
This lemon meringue pie is a 

tried-and-true favourite. I’ve been 
making it for decades, and here’s a 
little tip: I always add one extra egg 
white to the meringue — it helps it 
whip up even higher and gives it 
that luscious texture I love.
It also happens to be one of my 

favourite pies to eat.
I hope you try it… and I hope you 
love it as much as I do. 

Lemon meringue pie 
Ingredients

Pie Crust:
1 1/4 cups all-purpose fl our, plus 
more for dusting (see Cook's Note)
2 tablespoons cold vegetable 
shortening 
1 teaspoon sugar 

1/2 teaspoon fi ne salt  
1/2 teaspoon apple cider vinegar 
6 tablespoons very cold unsalted 
butter, cut into small pieces 
3 to 6 tablespoons ice water 
Filling:
1 cup sugar
5 tablespoons cornstarch 
1/2 teaspoon fi ne salt 
1/2 cup fresh lemon juice plus 2 
teaspoons gently packed lemon 
zest
4 large egg yolks 
3 tablespoons unsalted butter, 
cut into small pieces 
Meringue:
5 large egg whites
3/4 cup sugar 
1/4 teaspoon cream of tartar 
Pinch fi ne salt 
1/2 teaspoon pure vanilla extract 

Directions
*  For the pie crust: Pulse the 
fl our, shortening, sugar, salt and 
vinegar in a food processor until 
the mixture looks like damp sand, 
about 10 pulses. Add the butter 

and pulse until you can still see 
large pea-sized pieces. Sprinkle 
in 3 tablespoons ice water and 
pulse until the dough begins to 
come together. Pinch the dough; 
if it doesn't hold together, add up 
to 3 more tablespoons ice water, 

1 tablespoon at a time, until 
the dough holds together when 
pinched. Lay out a sheet of plastic 
wrap and dump the dough onto 
the plastic. Using the edges of the 
plastic, press the dough into a disc. 
Wrap tightly and refrigerate until 
fi rm, at least 1 hour and preferably 
overnight. (Freeze up to 2 months.)
*  On a lightly fl oured work surface, 
roll the dough out into a 13-inch 
round. Place in a 9-inch pie dish, 
gently pressing the dough into the 
edges and letting the excess dough 
drape over the sides. Refrigerate 
for 2 hours.   
*  Preheat the oven to 375 degrees 
F.  
*  Trim any excess dough with a 
paring knife and crimp the edges 
decoratively or press them down 
with the tines of a fork. Prick the 
dough on the bottom all over with 
a fork. Place a sheet of parchment 
paper inside the dough and fi ll 
with pie weights or uncooked rice 
or beans. Bake for 10 minutes. 
Carefully remove the parchment 
and weights and bake until the crust 
is deep golden brown on the edges 
and lightly golden in the center, 10 
to 12 minutes more. Let the crust 
cool to room temperature.   
*  For the fi lling: Whisk together 
the sugar, cornstarch and salt 
in a medium saucepan. Add the 
lemon juice and 1 1/2 cups water 
and whisk to combine. Whisk the 
egg yolks in a separate medium 
bowl. Place the sugar mixture 
over medium heat and cook, 
continuing to gently whisk, until 
the mixture begins to bubble and 
is extremely thick. Temper the 
eggs yolks by slowly adding half of 
the hot sugar mixture to the yolks 
while constantly whisking. Add the 

tempered yolks to the saucepan 
and return to the heat. Bring the 
mixture back to a simmer and cook, 
stirring constantly with a rubber 
spatula, for 1 minute. Remove from 
the heat and stir in the butter and 
lemon zest until completely melted 
and incorporated. Pour the fi lling 
directly into the pie crust and cover 
with plastic wrap pressed directly 
against the surface of the fi lling 
(see Cook's Note). Refrigerate 
while you make the meringue.  
*  For the meringue: Add the egg 
whites to the bowl of a stand mixer 
fi tted with the whisk attachment 
along with the sugar, cream of 
tartar and salt. Whisk together 
to combine. Place the bowl over 
a saucepan of simmering water, 
making sure the bottom of the bowl 
is not touching the water. Cook, 
whisking constantly, until the sugar 
is dissolved and the mixture feels 
hot to the touch. Transfer the bowl 
to the mixer and add the vanilla. 
Whisk on medium-high speed until 
stiff peaks form, 5 to 6 minutes.    
*  Remove the plastic wrap from the 
pie and gently mound the meringue 
on top of the fi lling. Use an offset 
spatula to make sure the meringue 
completely covers the fi lling and 
meets the crust all around the 
edges. (This will seal in the fi lling 
and help prevent weeping.) Use the 
offset spatula to create swirls and 
peaks in the meringue. Toast the 
meringue using a kitchen torch or 
broil in the oven until golden brown, 
keeping an eye on the meringue if 
broiling, 1 to 2 minutes. Refrigerate 
the pie until the fi lling is completely 
cool and set, about 4 hours.

MACEDONIAN STYLE CHICKEN AND RICE, 
SUE’S VERSION

Macedonian-Style Baked Rice and Chicken (Kokoshka so 
Oriz)
Inspired by my mom, who was born in Dolno Srpci, Macedonia 
and married into Bukovo—where she truly honed her skills in 
the kitchen. Just like her, I make this dish in different ways, 
depending on what I have on hand. This version turned out 
beautifully, and Robche went back for seconds… and thirds!

Ingredients:
• Chicken legs (skin-on, bone-in)
• 1 onion, diced
• 1 jar of small spicy pickled peppers (I used half)
• 1 ½ cups rice
• Olive oil
• Paprika
• Oregano
• Vegeta (to taste, 
instead of salt)
• Chicken stock (from 
boiling the chicken)
• Pickling juice (from the 
pepper jar)
• Fresh parsley (for 
garnish)

Instructions:
1. Prep the Chicken:
Boil chicken legs for about 10 minutes. This helps render 
some fat and starts the cooking process. Drain, then sear 
them in a hot skillet with olive oil, paprika, and Vegeta until 
they’re golden and fragrant. You want that beautiful colour 
and fl avour to shine!
2. Sauté the Base:
In the same pan, sauté the diced onion and chopped pickled 
peppers until softened. Stir in the rice, a sprinkle of oregano, 
and more Vegeta. Let it toast for a minute or two to bring out 
the fl avours.
3. Assemble the Casserole:
Transfer the rice mixture to a baking dish. Place the seared 

chicken legs on top. 
Add your liquid—
twice the amount of 
liquid to rice ratio. I 
used a combination 
of the pickling juice 
for a tangy kick and 
the chicken stock 
for richness.
4. Bake:
Cover tightly with 
foil and bake at 
425°F (220°C) for 
about 40 minutes, 
or until the rice 
is tender and the 
chicken is cooked through.
5. Serve:
Garnish with fresh parsley and remaining small hot pickled 
peppers. Serve hot. Don’t be surprised if your guests go back 
for more!

It’s amazing how a few spicy peppers and some love from 
Macedonia can elevate a humble dish into something 
unforgettable. 
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Страницата е помогната од доброчинителите Јулија и Славе Димитрови

 Прославувајќи го 
големиот празник на светите 
славни и сефални апосто-
ли Петар и Павле, Светата 
Црква ни го поставува пред 
очи исповедувањето на све-
тиот апостол Петар, кога тој, 
исполнет со Светиот Дух, Го 
исповедал Господа Исуса 
како Христос, Синот на жи-
виот Бог.
Во овој евангелски настан 
гледаме како светиот апо-
стол Петар не само што 
верувал во срцето, туку со 
својата уста јавно ја испове-
дал вистината за Господа. 
Со тоа ни оставил голем 
пример и поука: дека верата 
не смее да остане затворена 
во нашите срца, туку мора да 
биде изразена и со зборови, 
и со дела, и со целокупниот 
наш живот.
Во денешно време, кога 
многумина се срамат да Го 
исповедаат Христа пред 
луѓето, нека нé укори и по-
ттикне примерот на све-
тиот апостол Петар, кој без 
двоумење ја објавил својата 
вера. Зашто, како што рекол 
и самиот Спасител: „Секој 
што ќе Ме признае Мене 
пред луѓето, ќе го признаам 
и Јас него пред Мојот Отец, 
Кој е на небесата. А кој ќе се 
одрече од Мене пред луѓе-
то, и Јас ќе се одречам од 
него пред Мојот Отец, Кој е 
на небесата“ (Мт 10,32-33). 
Така христијанинот не треба 
само со срцето да верува во 
Господ Исус Христос, туку и 
да Го исповеда со уста пред 
луѓето „бидејќи со срцето се 
верува за оправдание, а со 
устата се исповеда за спасе-
ние“(Рим 10,10).
 А како ние право-
славните христијани Го испо-
ведаме Господ Исус Христос 
пред луѓето? - Со посретство 
на искрено и јавно Негово 
признавање за наш Спаси-
тел и Господ, во Кого един-
ствено е нашето спасение; 
Со посретство на побожен и 
свет живот според Неговиот 
пример (Мт 5,16); Со посрет-
ство на благодушно поднесу-
вање на сите маки, кои ни се 
случуваат поради Него.
А, како се одрекуваме од 
Господ Исус Христос пред 
луѓето? - Ако се срамиме 
од Него и Неговото учење, 
за да ги избегнеме зависта 

или исмевањето на светот; 
Ако живееме во похотите на 
телото и на тој начин ние „по 
вторпат Го распнуваме“; Ако 
се предаваме на очај во бе-
дите и не се утешуваме со 
надежта во Него.
Зошто сме должни да го 
исповедаме и признаваме 
Господ Исус Христос пред 
луѓето? - Затоа што нашата 
благодарност нé задолжува 
како за наш Искупител; Затоа 
што братската љубов нé по-
ттикнува да ги привлекуваме 
кон Него оние, кои сé уште 
се оддалечени од верата во 
Него; Затоа што Господ само 
тогаш ќе нé признае пред 
Својот Небесен Отец, кога 
ние Го признаваме Него и со 
зборови и со дела.
Ова исповедање не е само 
морална должност, туку и 
сведоштво за вистината која 
е откриена и потврдена во 
самата историја на спасе-
нието. Нашата вера не се 
темили на празни зборови 
или човечки измислици, туку 
на конкретни настани преку 
кои Бог го покажа Својот до-
мострој за спасение на чове-
кот и на светот. Токму преку 
личноста и делото на Господ 
Исус Христос, Бог ја објави 
Својата љубов и верност кон 
човештвото, исполнувајќи ги 
пророштвата дадени од Него 
преку пророците.
 Во личноста на Гос-
под Исус Христос се испол-
нило сé она што во Стариот 
завет е проречено, ветено 
и прасликувано за Месија-
та. Се исполнило сé што е 
претскажано за раѓањето на 
месијата, животот, учењето, 
смртта, воскресението и воз-
несението. Со раѓањето од 
св. Дева Марија се исполни-
ло пророштвото на Исаија, со 
раѓањето во родот Давидов 
– на цар Давид, со раѓањето 
во Витлеем – на Михеј. Во 
поединости се исполниле 
пророштвата за страдања-
та и смртта; за свеченото 
влегување во Ерусалим; за 
предавството за триесет 
сребреници; за делењето 
на наметката со жребка; за 
распнувањето меѓу разбој-
ници итн. Значи, потполното 
исполнување на старозавет-
ните проштва за Месијата во 
личноста на Исус Христос е 
еден од најглавните докази 
дека е Он вистински Бог и 
дека христијанството има бо-
жествено потекло.
 Самиот Бог Отец 
повеќепати сведочи дека 
Исус е Син Божји – Месија, 
со зборовите: „Ова е Мојот 
возљубен Син“ (Мт 3,17; Јн 
12,28-29). Св. архангел Гав-
рил го нарекува Христа – 
Спасител (Мт 1,21). Елисаве-
та, научена од Светиот Дух, 
ја нарекува св. Дева „мајка 
на Својот Господ“ (Лк 1,43). 
Старецот Симеон, откако го 
земал Младенецот во своите 
раце, Го нарекува „спасение 
и светлина на народите“ (Лк 
2,23-35).
 И самиот Христос 

јасно и отворено говорел за 
Себе дека е „ветениот Ме-
сија“ и дека Отецот Го пра-
тил на земјата за да го спаси 
светот, повикувајќи се на тоа 
дека на Него се исполниле 
старозаветните пророштва 
(Мт 10,40; Лк 4,43; Јн 3,16; Лк 
18,31). Дека е Исус ветениот 
Месија сведочи и тоа што 
се јавил како голем и силен 
на дело и збор; што говорел 
како никој меѓу луѓето, како 
оној кој има власт и што сво-
ето учење го потврдувал со 
чуда (Лк 24,19; Јн 7,46; Мт 
7,29; Лк 4,18).
 Апостолите, исто 
така, исповедале и пропове-
дале дека Исус е Месијата 
и дека „нема друго име под 
небото со кое луѓето би мо-
желе да се спасат“ (Мт 16,16; 
Дела 4,11-12). Св. Јован Бо-
гослов одлучно изјавува: „И 
јас видов и посведочив дека 
Тој е Син Божји“ (Јн 1,34). 
Многупати во Новиот завет ја 
гледаме оваа јасна и непоко-
леблива вера на апостолите, 
кои не само што Го следеле 
Христа, туку и со силата на 
Светиот Дух јавно сведоче-
ле за Неговата божествена 
природа. Нивното испове-
дање не било само резултат 
на лична убеденост, туку на 
живо искуство со Христа, кое 
ги преобразило и ги напра-
вило столбови на Црквата. 
Меѓу тие сведоштва, едно 
особено се истакнува – испо-
ведувањето на апостол Пе-
тар, кое има клучно значење 
за разбирање на оваа висти-
на.
 Во Светото еванге-
лие според Матеј (16,13-20) 
читаме за еден од најваж-
ните моменти во Христовото 
служење – исповедувањето 
на аспостол Петар, кога Хри-
стос ги прашал учениците: „А 
вие за кого Ме сметате“, при 
што Симон Петар одговорил: 
„Ти си Христос, Синот на жи-
виот Бог“.
 Што значат овие 
зборови? „Ти си Христос“ – 
со ова апостолот Петар Го 
исповедал Исус како Месија 
– Помазаникот Кој бил ветен 
од Бога преку пророците. 
Еврејскиот народ со векови 
Го очекувал Месијата, но 

повеќето мислеле дека ќе 
биде земен цар кој ќе ги ос-
лободи од ропството. Петар, 
пак објавува дека Христос е 
нешто многу повеќе, духовен 
Ослободител и Спасител на 
целото човештво. „Синот на 
живиот Бог“ – овие зборови 
сведочат за Божествената 
природа на Христос. Тој е 
Син Божји не по благодат, 
како луѓето што преку верата 
стануваат чеда Божји, туку по 
Својата вечна суштина. Тој е 
единосуштен со Бог Отецот, 
совечен и совечносуштен, 
како што Сам рекол: „Јас и 
Отецот сме едно“ (Јн 10,30). 
Христос го одобрил Петрово-
то исповедање и кажал, дека 
над тоа исповедување, како 
над цврста, неразрушлива 
подлога, Тој ќе ја изгради 
Својата Црква.
 Господ Исус Хри-
стос е Цар. На прашањето 
од Пилат: „Ти, пак Цар ли 
си?“ Христос одговорил: „ти 
велиш дека сум Цар. Јас за 
тоа се родив и за тоа дојдов 
во светот, за да сведочам за 
вистината; секој, кој е од ви-
стината, го слуша гласот Мој“ 
(Јн 18,37). Неговото Царство 
е основаната од Него Црква. 
Но тоа Царство не е од овој 
свет, не припаѓа кон бројот 
на земните царства. Тоа иако 
се наоѓа на земјата, сепак е 
небесно Царство; неговите 
членови, или поданици, ги 
има насекаде каде има ви-
стина, т.е. вистинска вера во 
Христос. Во животниот однос 
тие се поданици на земни 
цареви, но по дух, по вера, 
тие ја признаваат над себе 
власта само на Царот Хри-
стос. Христовата Црква како 
Царство на вистината се раз-
ликува не само од земните 
човечки царства, но главно 
од царството на лагата, суе-
веријата, нечесноста и секоја 
нечистотија. Христос – Ца-
рот на вистината, дошол да 
го разруши тоа царство, кое 
до Неговото доаѓање било 
распространето по целото 
лице на земјата, насекаде 
каде господарело идолопо-
клонството. Стапувањето 
во Христовото Царство се 
извршува со посретство на 
Крштението, со одрекување 

од сатаната и од сите него-
ви дела, и со исповедање на 
верата во Христос како Цар и 
Бог.
 Господ Исус Хри-
стос е Првосвештеник. Од 
старозаветните првосвеште-
ници Тој се разликува со 
тоа што Самиот Себеси се 
принел во жртва за спасе-
ние на луѓето, и таа жртва 
има толку голема цена пред 
небесното првосудство што 
таа единствено е доволна за 
смилување на Бога, разгне-
вен од човечките гревови, и 
затоа што после таа жртва 
веќе се покажале непотреб-
ни сите старозаветни жр-
тви, крвни и бескрвни, кои 
само неа ја предобразувале 
и имале сила пред Бога по 
верата во идниот Искупи-
тел. Тој, Кој, принел еднаш 
за секогаш крвна жртва на 
Голгота, Тој принесува, и до 
крајот на светот ќе се при-
несува Себеси како жртва, 
во бескрвен вид, во Тајната 
евхаристија, во вид на леб 
и вино. И што да Му дадеме 
или со што да Му отплатиме 
за таа огромна мислот кон 
нас? - Да Му се отплатиме 
со смирено исповедање на 
нашето недостоинство, со 
срдечно покајание за нашите 
гревови, со искрено убеду-
вање во тоа, дека ние сме 
бедни, духовно бедни, слепи 
и голи, и дека сами по себе 
преку никакви заслуги, без 
Божјата благодат, дарувана 
единствено по вера во сила-
та на Христовата жртва, не 
можеме да се спасиме. Глав-
ниот услов за усвојување на 
таа благодат од страна на 
верните се состои во приче-
стувањето со Телото и Крвта 
Христови. „Вистина, вистина 
ви кажувам, ако не го јадете 
Телото на Синот Човечки и 
не ја пиете Крвта Негова, не 
ќе имате живот во себе. Кој 
го јаде Моето Тело и ја пие 
Мојата Крв, има живот вечен 
и Јас ќе го воскреснам во по-
следниот ден. Зашто Моето 
Тело е вистинска храна, и 
Мојата Крв – вистинско пи-
тие. Кој јаде од Моето Тело и 
пие од Мојата Крв, ќе биде во 
Мене и Јас во него“ (Јн 6,53-
56).
 Господ Исус Хри-
стос е Пророк, Кој со Своето 
достоинство ги надвишува 
сите пророци. Пророците ја 
објавувале вистината, а Са-
миот Тој е вистината и изво-
рот на вистината. Пророците 
претскажувале за Христос, а 
Тој бил предмет на претска-
жувањата. Пророците збору-
вале не од свое лици, туку во 
име на Божјото лице; „така 
вели Господ“, сведочеле тие, 
а Христос Своето учење го 
изрекувал од Својата Лич-
ност. Тешко на оние, кои 
не внимаваат на Неговото 
учење! Зашто „ако реченото 
слово преку ангелите се по-
кажа верно, и ако секој пре-
стап и секоја непослушност 
прими праведна отплата, 
како тогаш ќе избегнеме, 

ако занемариме такво голе-
мо спасение, кое, најнапред 
проповедано од Господ, се 
потврди од оние што го беа 
чуле од Него, кога и Бог им 
го потврди сведоштвото со 
знаци и чуда, со разни силни 
дела и со раздавање дарови 
на Светиот Дух по Неговата 
волја“ (Евр 2,2-4).
 Христос, според 
исповедањето на апостол 
Петар е Син на Живиот Бог. 
Богот жив, во спротивност 
на мртвите, приведен на 
јазичните богови, е Богот 
присносуштен, вечно жив и 
виновен за секое постоење. 
Во каква смисла апостолот 
го нарекува Христос „Син на 
живиот Бог“? Божји синови се 
нарекувале почитувачите на 
вистинскиот Бог до потопот, 
во спротивност на нечесни-
те, кои се нарекувале човеч-
ки синови. Со истото име се 
нарекувале луѓето на избра-
ниот народ. И двата случаи 
покажуваат на нивното поси-
нување, на татковското Божјо 
благоволение кон нив. Сино-
ви или чеда Божји се нареку-
ваат и христијаните по благо-
датта на Тајната Крштение. 
Но, исповедајќи Го Христос 
за Син на живиот Бог, Петар 
подразбира синовство во 
посебна смисла. Христос е 
Син Божји не по посинување, 
не по Божјо благоволение, 
туку по Својата Божествена 
природа, по единосушноста 
со Бог Отецот. Дека Петар 
во таа смисла Го исповедал 
Христос за Син на живиот 
Бог, се гледа и од тоа, дека 
Христос го пофалил за тоа 
исповедање, откако му ка-
жал, дека тоа на Петар не 
му било дадено од тело и 
крв, т.е. не од човечко расу-
дување, туку од „Мојот Отец, 
Кој е на небесата“.
 Со што нé задо-
лжува учењето за Христос, 
како Син на живиот Бог, Кој 
станал човек заради нас: Со 
тоа што ние треба да Му се 
поклониме како на Бог, да Му 
дадеме еднаква чест и слава 
со Бог Отецот и Бог Светиот 
Дух, да го цениме своето 
човечко достоинство, зашто 
во лицето на Богочовекот 
човештвото е превознесе-
но повисоко од ангелите, и 
ние самите сме причесници 
на Божествената природа. 
Што да дадеме за таквата 
бескрајна Божја милост кон 
нас? Ништо друго, освен 
богоподобен живот, полн со 
срдечност, живот во кој јавно 
ќе се одразуваат цртите на 
Божјиот образ и подобие.
 Петровото сведо-
штво останува пример на ви-
стинска и спасоносна вера. 
Христос и денес го поставува 
истото прашање пред секого 
од нас. Нека секој правосла-
вен христијанин одговори со 
истата вера и убеденост: „Ти 
си Христос, Синот на живиот 
Бог“, за да нé признае и Он 
пред Својот Небесен Отец и 
да нé воведе во Царството 
на светлината и вистината.

исповедаме и признаваме исповедаме и признаваме 
Господ Исус Христос пред 
луѓето? - Затоа што нашата 
благодарност нé задолжува 
како за наш Искупител; Затоа 
што братската љубов нé по-
ттикнува да ги привлекуваме 
кон Него оние, кои сé уште 
се оддалечени од верата во 
Него; Затоа што Господ само 
тогаш ќе нé признае пред 
Својот Небесен Отец, кога 

Пишува: 
Протоереј 

Александар Тодоровски
Парохиски свештеник во 
Епархиски соборен храм 
„Св. Климент Охридски“ - 

Торонто
Тел. 654 801 9915; e-mail:

 fr.aleksandar@
stclementofohrid.com

ТИ СИ ХРИСТОС, СИНОТ НА ЖИВИОТ БОГ
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Отец Благој Пенев, во 
чест на патронот Св. 

Илија

Боговидец, чудотворец, рев-
нител за Божјата вера. Це-
лата своја младост ја мина 
во богомислие и во молитва, 
повлекувајќи се често во пу-
стина за во тишина да се моли 
и размислува. Најголем су-
дир пророкот Илија имаше со 
израилскиот цар Ахав и него-

вата изопачена жена Језавела. 
Со големи чуда Илија ја покажа силата и власта Божја, го 
затвори небото, па немаше дожд три години и шест месе-
ци, спушти оган од небото и му запали жртва на својот Бог 
а жреците на царот тоа неможеа да го направат, низведе 
дожд од небото со својата молитва, чудесно ги умножи 
брашното и маслото во куќата на вдовицата во Сарепта и 
го воскресна нејзиниот умрен син, му прорече на Ахав дека 
кулиња ќе му ја лижат крвта и дека Језавела кучиња ќе ја 
изедат што и се случи, и многи други чуда изврши и настани 
предвести. 

Пред да се вознесе на небото го зеде Елисеј и го одреди 
за наследник во пророчката служба, со својата наметка го 
пресече Јордан и најпосле беше земен на небото во огнени 
кочии со огнени коњи. На Тавор заедно со Мојсеј Му се јави 
на Господ Исус Христос. Пред крајот на светот Илија пов-
торно ќе се јави за да ја сотре силата на Антихристот.

ЧЕСТИТКА ПО ПОВОД ПРАЗНИКОТ  ИЛИНДЕН
  И ПАТРОНИОТ ДЕН  НА ЦРКВАТА 

СВ. ИЛИЈА
упатуваат:

Пензионерското Друштво ,,Ривер Сајд,, 
и Женската Секција во црквата Свети Илија

HAPPY ILINDEN AND CHURCH PATRON DAY
from the Riverside Seniors’ Club 

and the Women’s Auxiliary
at the church of St. Ilija, Mississauga.
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Честитка од претседателот Васко Недановски
Во име на црковниот управен одбор и во мое лично име, Ви упатувам искрени честитки по повод патрониот ден на црквата 

Свети Илија од Мисисага. 
Со почит Васко Недановски, претседател на МПЦ - ОА Свети Илија, Мисисага

и Потпретседател на Управниот Одбот на АКАМПЕ

Greeting from President Vasko Nedanovski
On behalf of the Church Board and in my personal name, I extend my sincere congratulations on the occasion 

of the patron day of the Macedonian Orthodox  Church St.Ilija,Mississauga.

With respect,Vasko Nedanovski President of MPC-OA St. Ilija, Mississauga
And Vice President of the AMERICAN-CANADIAN MACEDONIAN ORTHODOX DIOCESE

М.П.Ц. Св. Илија, Мисисага
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ST. DIMITRIJA ORTHODOX CHURCH 
SPORTS DAY - A HEARTFELT 

THANK YOU!
A big thank you to all the parents, volunteers, and supporters 
who made this year’s Sports Day a wonderful success! Your 
enthusiasm and dedication helped create an unforgettable 
experience for our community. From organizing the exciting 
games to managing the fun activities and ensuring everything 
ran smoothly, your support made all the difference.
It was a joy to see our children participate, learn, and build 
lasting memories together. We truly appreciate the time and 
effort everyone put into making this event special. Whether 
you were cheering on the sidelines, assisting with the games, 
or lending a hand behind the scenes, your contribution was 
invaluable. We look forward to more fun-fi lled, community-
driven events in the future. Thank you for making Sports Day 
a day to remember!
         __________________________
СПОРТСКИ ДЕН НА ПРАВОСЛАВНАТА ЦР-

КВА СВ. ДИМИТРИЈА 
– ИСКРЕНА

 БЛАГОДАРНОСТ!
Голема благодарност до 
сите родители, волонтери и 
поддржувачи кои придоне-
соа овогодинешниот Спорт-
ски ден да биде прекрасен 
успех! Вашиот ентузијазам 
и посветеност помогнаа да 
се создаде незаборавно ис-
куство за нашата заедница. 
Од организирање на возбуд-

ливите игри, до менаџирање на забавните активности 
и обезбедување сè да тече без проблеми, вашата под-
дршка ја направи целата разлика. Беше вистинска ра-
дост да ги гледаме нашите деца како учествуваат, учат и 
создаваат трајни спомени заедно. Навистина го цениме 
времето и напорот што сите ги вложија за овој настан 
да биде посебен. Без разлика дали навивавте од страна, 
помагавте со игрите или дававте поддршка зад сцената, 
вашиот придонес беше непроценлив.Со нетрпение оче-
куваме повеќе забавни настани водени од заедницата во 
иднина. Ви благодариме што го направивте Спортскиот 
ден ден за паметење!

THANK YOU TO THE KUD 
,,BILJANA,, SENIOR GIRLS GROUP &  
CHOREOGRAPHERS – A MEMORABLE 

PERFORMANCE AT THE 35TH ANNUAL 
FESTIVAL IN BUFFALO, NY

On behalf of our community, we would like to extend our deepest 
gratitude to the Sr. Girls Group and the talented choreographers 

of Kud Biljana for their incredible dedication and effort in traveling 
all the way to Buffalo, NY, to perform at the 35th Annual Festival.
Their heartfelt performance of the Biljana Platno dance was 
nothing short of spectacular.
The performance captivated the audience with its grace, 
precision, and cultural depth, showcasing the rich traditions and 
heritage of our people. The hard work and commitment of the 
Sr. Girls Group, under the expert guidance of the Kud Biljana 
choreographers, were evident in every movement, and their 
passion for preserving and sharing our cultural legacy truly 
shone through.
We deeply appreciate the time and effort that went into preparing 
for this event, as well as the travel and coordination required to 
make it happen. Your performance not only entertained but also 
strengthened the bonds within our community, and we are so 
proud of everything you have accomplished.
Thank you once again for representing us with such pride, and 
we look forward to future collaborations that continue to celebrate 
and honor our culture.

БЛАГОДАРНОСТ ДО ГРУПАТА 
ПОСТАРИ ДЕВОЈКИ И КОРЕОГРАФИ 

НА КУД БИЛЈАНА
 – НЕЗАБОРАВЕН НАСТАП НА 35-ТИОТ ГО-

ДИШЕН ФЕСТИВАЛ 
ВО БАФАЛО, ЊУЈОРК

Во име на нашата заедница, би сакале да ја изразиме на-
шата најдлабока благодарност до групата постари девојки 
и талентираните кореографи на КУД Билјана за нивната 
неверојатна посветеност и напор да допатуваат сè до 
Бафало, Њујорк, за да настапат на 35-тиот годишен фес-
тивал. Нивниот искрен настап со орото „Билјана платно“ 
беше навистина спектакуларен.

Настапот ја маѓепса публиката со својата грациозност, пре-
цизност и културна длабочина, прикажувајќи ги богатите 
традиции и наследство на нашиот народ. Напорната рабо-
та и посветеност на групата девојки, под стручно водство 

на кореографите на КУД Билјана, беа 
очигледни во секое движење, а нивната 
страст за зачувување и споделување на 
нашето културно наследство навистина 
блесна.

Длабоко го цениме времето и напорот 
вложени во подготовките за овој настан, 
како и патувањето и координацијата по-
требни за негово остварување. Вашиот 
настап не само што забавуваше, туку 
и ги зацврсти врските во нашата заед-
ница, и ние сме многу горди на сè што 
постигнавте.
Ви благодариме уште еднаш што нè 
претставувавте со таква гордост, и со 
нетрпение очекуваме идни соработки 
кои ќе продолжат да ја слават и почиту-
ваат нашата култура.
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To rent the renovated 
church hall contact us:

Tel: (905) 471-5555
201 Main St N, Markham, 

ON L3P 1Y4

St. Dimitrija Solunski St. Dimitrija Solunski 
Macedonian Orthodox Church, Macedonian Orthodox Church, 

Markham Markham 

М.П.Ц. Св. Димитрија Солунски, Маркам
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If you believe you have met 
the requirements 

please call, text or email:
 iks_trans@yahoo.com

905 783 2574
Igor Kasnioski

Our Truck Yard is located north of 401, on Trafalgar road.
Our other yard is located in Cambridge, close to 401 

IKS TRANS INC is looking for experienced Dump Truck Drivers 
with DZ or AZ licence 

With at least 2 years of driving experience 
and clean CVOR, to join our company. 

Successful Macedonian Businesses
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Од 11 до 13 јули, Македон-
ската Православна Црква 
„Св. Кирил и Методиј“ во Ба-
фало, Њујорк, со гордост го 
организираше својот тради-
ционален Македонски Фес-
тивал, кој оваа година собра 
стотици посетители за време 
на три незаборавни денови.

Фестивалот се одржа за вре-
ме на светите македонски 
православни празници Св. 
Петар и Св. Павле, при што 
настанот доби уште подла-
боко духовно значење. Све-
тите богослужби беа одржа-
ни во храмот, предводени од 
Отец Трајко Бошевски, во со-
служение со свештеници од 

други парохии, обединувајќи 
ги верниците во молитва и 
духовна заедница.

Фестивалската атмосфера 
беше исполнета со неодо-
ливи мириси и вкусови на 
македонската кујна – скара, 
сарма, ајвар, домашни пеци-
ва и освежителни пијалаци 

кои ја разбудија носталгијата 
и ги поврзаа посетителите со 
корените. Музиката и танцот 
не изостанаа – Sonja & Oliver 
Band и Крис Димовски ја 
исполнија сцената со радост, 
ритам и емоција.

Во саботата се одржа спекта-
куларна фолклорна програ-
ма, каде настапија ансамбл 
„Македонка“, КУД „Биљана“, 
и фолклорно-табуршка група 
„Свети Стефан“, претставу-
вајќи ги македонските народ-
ни песни и ора во своја полна 
слава. Настапите беа топло 

прифатени од публиката и 
предизвикаа громогласен 
аплауз.

Особено место во срцето 
на фестивалот имаа волон-
терите, црковниот одбор и 
организаторите, кои со многу 
љубов и посветеност се по-
грижија секој гостин да биде 
добредојден и услужен. На-
станот беше збогатен и со 
присуството на гости од ма-
кедонската заедница низ Ка-
нада и Америка, кои дојдоа 
во Бафало за да ја споделат 
оваа радост.

Фестивалот со години прет-
ставува симбол на македон-
ската традиција, вера и заед-
ништво, кој го посетуваат не 
само иселеници, туку и многу 
американски граѓани кои се-
кое лето се враќаат по уште 
едно незаборавно македон-
ско искуство.

Ова беше вистинска свече-
ност на духот и културата 
– прекрасно македонско до-
живување што долго ќе се 
памети!

From July 11th to 13th, the 
Macedonian Orthodox Church 
“Sts. Cyril and Methody” in Buf-
falo, New York, proudly host-
ed its traditional Macedonian 
Festival, drawing hundreds of 
visitors over three unforget-
table days.

The event took place during 
the sacred Macedonian Ortho-
dox holidays St. Peter and St. 
Paul, marking it not only as a 
cultural celebration but also a 

spiritual gathering. The holy 
liturgies were served with great 
reverence inside the church, 
led by Father Trajko Boseov-
ski, joined by clergy from other 
parishes, uniting the faithful in 
prayer and refl ection.

The festival grounds came 
alive with the rich fl avors of 
Macedonian cuisine—home-
made grilled meats, sarma, 
ajvar, pastries, and refreshing 
drinks that transported every-

one back to the old country. 
The air echoed with joyful 
music and dancing, featuring 
live performances by the be-
loved Sonja & Oliver Band and 
talented artist Chris Dimovski, 
who brought energy and soul 
to every note.

A highlight of Saturday’s pro-
gram was the vibrant folklore 
showcase, where the audience 
enjoyed traditional dances 
and costumes by Ensemble 

Makedonka, KUD Biljana, and 
the folk and tambura group St. 
Stefan. These performances 
reminded everyone of the 
strength and beauty of Mace-
donian heritage, preserved and 
passed down through genera-
tions.

What made the festival truly 
special were the countless 
volunteers, church board mem-

bers, and dedicated organizers 
who worked tirelessly to en-
sure every guest felt welcomed 
and at home. The event was 
also enriched by the presence 
of guests from the Macedonian 
community across Canada and 
the United States, who traveled 
to Buffalo to celebrate together.

Year after year, this festival con-
tinues to grow in popularity and 

remains a beacon of Macedon-
ian tradition, faith, and unity, 
not just for the diaspora, but 
also for many American visitors 
who return each summer for a 
taste of Macedonia.

It was truly a joyful and mov-
ing celebration — a beautiful 
Macedonian experience that 
will be remembered for years 
to come.

A Celebration of Macedonian 
Culture and Faith in Buffalo

Од 11 до 13 јули, Македон- Фестивалот се одржа за вре- други парохии, обединувајќи 

кои ја разбудија носталгијата 
и ги поврзаа посетителите со 
корените. Музиката и танцот 
не изостанаа – Sonja & Oliver 
Band и Крис Димовски ја 
исполнија сцената со радост, 
ритам и емоција.

Прослава на македонската 
култура и вера во Бафало
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ILINDEN CELEBRATION IN OVCHARANI – A TESTAMENT TO MACEDONIAN SPIRIT AND 
HERITAGE OVCHARANI AEGEAN MACEDONIA 

July 19, 2025 In the heart of Aegean Macedonia, beneath the open 
sky and among the gentle hills of Ovcharani the spirit of Ilinden 
was once again brought to life in a moving celebration of identity, 
culture, and resilience. Thousands of Macedonians from all 
across northern Greece, as well as from the broader Macedonian 
diaspora, gathered in this historic village to honor one of the most 
sacred days in the Macedonian calendar – Ilinden, the Day of St. 
Elijah. For generations, this day has not only marked a religious 
holiday, but also served as a powerful symbol of national pride, 
unity, and the enduring will of the Macedonian people to preserve 
their language, culture, and traditions. The evening air was filled 
with the sounds of traditional Macedonian music, echoing through 
the village square. Folk songs, passed down from ancestors who 
once danced on the same soil, stirred deep emotions among 
young and old alike. The sounds of the zurla and tapan, along 
with the powerful rhythms of the Macedonian oro, drew crowds 
to their feet in joyful dance – a living, breathing connection to 
the past. Men, women, and children wore traditional Macedonian 
attire, embroidered with patterns that tell stories of love, land, 

and family. Laughter mingled with song as generations stood 
side by side – grandparents holding the hands of grandchildren, 
passing on not just memories, but identity itself. For many, this 
was more than a celebration. It was an act of cultural survival. In 
a region where expressing Macedonian heritage has often meant 
facing hardship, gatherings like this are an affirmation that the 
Macedonian heart continues to beat strongly. The celebration 
will continue on Sunday, July 20, with another full day of music, 
dancing, and brotherhood. Visitors from across the region and 
beyond are expected to join the people of Ovcharani in honoring 
both St. Elijah and the enduring Macedonian legacy. Ilinden in 
Ovcharani is not just a tradition – it is a declaration: “We are 
here, we remember, and we remain.” In every dance step, every 
melody, and every shared embrace, the Macedonian people 
reaffirm who they are and where they come from. As the sun set 
over the Macedonian plains, the message was clear – a people 
who celebrate together, endure together. And in Ovcharani, on 
this Ilinden, that endurance shone brighter than ever.

 On a beautiful summer 
Sunday, the faithful gathered at 
St. Naum of Ohrid Macedonian 
Orthodox Church in Hamilton 
to celebrate the feast day of 
their Patron and Protector, St. 
Naum of Ohrid. The church, 
adorned with flowers and icons, 
welcomed parishioners and 
guests from across Hamilton 
and surrounding cities including 
Toronto, Mississauga, Ajax, 
Cambridge, and Buffalo. The Divine Liturgy was a deeply spiritual 
occasion, led by Father Angel Stanchev, with the concelebration 
of Fathers Goce Despotovski, Trajko Bose-Ovski, and Jovan 
Boseovski, along with honored clergy from neighboring Orthodox 
communities. Among them were Father Jovan Majranac and 
Father Radovan Kodic of the Serbian Orthodox Church, and 
Father Petar Busuioc of the Romanian Orthodox Church, who 
brought with him holy relics of Saint Hyacinth, Metropolitan of 
Wallachia—a blessing that deeply moved those in attendance. 
A special moment during the celebration was the recognition of 
this year’s Kumovi, the Nick Durlov family, who were thanked for 
their generosity and devotion. Following tradition, the torch was 

passed on to next year’s Kumovi, the Kiro Efremov family, who 
accepted the honor with joy and pride. After the Liturgy, the church 
grounds came alive with the spirit of fellowship as the summer 
festival began. There was music, laughter, and the warm aroma 
of homemade Macedonian food filling the air. Children played, 
elders shared stories, and generations gathered in unity. The 
Ladies’ Auxiliary once again delighted everyone with a successful 
bake sale, offering delicious traditional sweets prepared with 
love. Volunteers—young and old—worked tirelessly behind the 
scenes to ensure everything ran smoothly, embodying the true 
spirit of service and community. Particularly touching was the 
presence and involvement of the church’s youngest members, 
whose energy and smiles reminded everyone that the future of 

St. Naum’s Church is bright. Their participation is a living 
testament to the strength and continuity of the Macedonian spirit 
in Canada. Thanks and appreciation were expressed to the entire 
Church Board, under the leadership of President Chris Klashoff, 
for their dedication, planning, and leadership. Together with 
Father Angel and the entire community, they created a day filled 
with faith, pride, and gratitude. This celebration was more than 
just a feast day—it was a testament to the enduring faith, unity, 
and love shared among Macedonians in Hamilton. All of it, as 
always, done in the name of God and in honor of St. Naum of 
Ohrid.

A JOYOUS CELEBRATION OF ST. NAUM OF OHRID IN HAMILTON

LERIN CULTURAL ASSOCIATION PICNIC – A JOYFUL CELEBRATION 
AT ILINDEN PARK 

The sun shone brightly over Ilinden Park as the Lerin Cultural 
Association hosted its much-anticipated annual Ilinden picnic, 
bringing together the Macedonian community for a day filled with 
pride, tradition, and togetherness. The event, which has become 
a beloved tradition for Macedonians in the Greater Toronto Area 
and beyond, once again proved to be a great success. Families, 
friends, and guests from near and far gathered under the warm 

July skies to celebrate Ilinden, one of the most significant days 
in Macedonian history and culture. The park was alive with 
color, music, and laughter, as generations came together to 
honor their shared roots and heritage. It was a scene of unity 
and joy – from elders reminiscing about the past, to children 
running freely, waving red-and-gold Macedonian flags. The 
atmosphere was electric, thanks in large part to the outstanding 
live entertainment provided by the ever-popular Boys from Bouf. 
With their signature blend of energy, authenticity, and traditional 
Macedonian sounds, the band kept the crowd dancing, singing, 
and clapping throughout the afternoon. Their performance 
stirred a sense of nostalgia among older attendees and sparked 
excitement among the younger generation, many of whom took 
to the dance floor for traditional oros with pride and enthusiasm. 
Tables were filled with delicious homemade food, prepared 
and shared by community members – a beautiful reminder of 
the warmth and hospitality that defines the Macedonian spirit. 
Everywhere one looked, there were smiles, conversations, and 
the joyful noise of community coming together. What made the 
day especially meaningful was the visible intergenerational 
connection. Grandparents held the hands of grandchildren as 
they introduced them to the traditions they had grown up with – 
the music, the dances, the stories of Ilinden, and the unshakable 
spirit of a people who have preserved their identity across 
time and distance. The Lerin Cultural Association deserves 

recognition and gratitude for organizing another unforgettable 
picnic – one that not only entertained but also educated and 
inspired. Events like this are more than just social gatherings; 
they are living expressions of heritage, community strength, and 
cultural resilience. As the day drew to a close, and the final notes 
of music echoed through the trees, one thing was certain: the 
Macedonian identity is alive and well, nurtured by events like this 
and by a community that continues to stand proud. The annual 
Ilinden picnic at Ilinden Park was 
not just a celebration – it was a 
statement of who we are, where 
we come from, and the vibrant 
future we are building together. 
and our roots.

Photos:Alex Gulin

Македонска заедница
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67th MACEDONIAN ILINDEN PICNIC

The organization “United Macedonians” in Toronto, Canada, will hold its traditional 67th 
Macedonian Ilinden Picnic on August 3rd of this year.
The Ilinden Picnic will take place at the Macedonian “Ilinden” Park, located at 21351 
Highway 12, Scugog. The park will open at 7:00 AM.
On August 3rd at 10:00 AM, a holy liturgy will be served at the Macedonian monastery 
“St. Prophet Elijah”, followed by a ceremonial program at 2:00 PM. The event will begin 
with greetings from the organizers and a tribute to all known and unknown heroes and 
freedom fi ghters who gave their lives for the liberation and unifi cation of Macedonia.
The honorary guest of this year’s Ilinden Picnic is Mr. Vasil Sterjovski, president of the 
only Macedonian political party in Albania – the Macedonian Alliance for European 
Integration.All Macedonians, believers of the Macedonian Orthodox Church – Ohrid 
Archbishopric, and friends of Macedonia in Canada and the United States are warmly 
welcome.There will be food stands with delicious traditional Macedonian meals for all 
attendees, a children’s entertainment area, and sports tournaments in mini soccer and 
basketball for those interested (team registration will be done on-site with the organizers). 
Booths are available for $50.Live Macedonian music and dancing will be provided by 
Sonja & Oliver Band.
On August 2nd, 2025, a holy liturgy will be held at the Macedonian Orthodox Church “St. 
Clement of Ohrid” in Toronto. After the service, fl owers will be laid in front of the monument 
honoring all known and unknown heroes and freedom fi ghters for the liberation and 
unifi cation of Macedonia, located in the church courtyard.For more information, please 
contact Risto at 647-678-9360 or Dragi at 416-823-6520, or email united.macedonians.
org@gmail.com

67-МИ МАКЕДОНСКИ ИЛИНДЕНСКИ 
ПИКНИК

Организацијата “Обединети Македонци” во Торонто, Канада, на 3 август годинава 
ќе го одржи традиционалниот 67-ми Македонски илинденски пикник.
Илинденскиот пикник ќе се одржи во Македонскиот парк “Илинден”, 21351 Highway 
12, Scugog. Македонскиот парк “Илинден” е отворен од 07:00 часот.
На 3 август од 10.00 часот ќе се одржи богослужба во македонскиот манастир “Све-
ти Пророк Илија”, а од 14.00 часот подготвена е свечена програма. Присутните ќе 
бидат поздравени од организаторот, а ќе им се оддаде почит на сите загинати знај-
ни и незнајни јунаци и борци за ослободувањето и обединувањето на Македонија.
Почесен гостин на Илинденскиот пикник е претседателот на единствената маке-
донска партија во Албанија - Македонска алијанса за европска интеграција м-р Ва-
сил Стерјовски.Добредојдени се сите Македонци, верници во Македонската Пра-
вославна Црква - Охридска Архиепископија и пријатели на Македонија во Канада 
и САД. За сите присутни ќе има штандови со вкусно македонско јадење, за децата 
има детско забавно катче, за заинтересираните ќе се организираат натпревари во 
мал фудбал и кошарка (пријавувањето на екипите се врши на самиот пикник кај 
организаторот), штандовите се издаваат за 50 долари.Музиката со македонски ора 
и песни е на Соња и Оливер Бенд,,На 2 август 2025 година ќе се одржи богослужба 
во Македонската православен храм “Свети Климент Охридски” во Торонто. После 
богослужбата ќе се положи цвеќе пред споменикот на сите знајни и незнајни јунаци 
и борци за ослободување и обединување на Македонија во дворот на храмот.До-
полнителни информации можат да се добијат кај Ристо на телефон 647-678-9360 
и кај Драги на телефон 416-823-6520, како и на е-маил united.macedonians.org@
gmail.com.

ПРАВОСЛАВНАТА ЦРКВА ВО АМЕРИКА ЈА ПРИЗ-
НА АВТОКЕФАЛНОСТА НА МАКЕДОНСКАТА 

ПРАВОСЛАВНА ЦРКВА - ОХРИДСКА
 АРХИЕПИСКОПИЈА

15 јули 2025 година, Феникс, Аризона - На посебна седница одржана на 21 мај 2025 годи-
на, Светиот синод на Православната црква во Америка донесе одлука, која стапи во сила 
веднаш, о која се признава каноничноста на Македонската православна црква - Охридска 
архиепископија и да ја потврди нашата целосна евхаристиска заедница со нејзините архие-
реи, свештенство и верници. Оваа радосна вест беше пренесена до Црквата во целина од 
Неговото Блаженство Митрополитот Тихон во неговиот извештај од 15 јули 2025 година до 
21-от Сеамерикански совет, кој се состанува неделава во Феникс, Аризона.
Оваа одлука е по барање на Неговата Светост Патријархот Српски Порфириј, кој, во офи-
цијална кореспонденција со Неговото Блаженство Митрополитот Тихон, побара Православ-
ната црква во Америка, во согласност со Томосот доделен од Српската православна црква, 
да ја признае автокефалноста на Македонската православна црква - Охридска архиеписко-
пија.
Канцелариите на Митрополитот Тихон и Неговото Блаженство Архиепископот охридски Сте-
фан, моментално планираат сослужение меѓу двајцата Претстојатели, што ќе се одржи во 
катедралата “Свети Никола“ на Митрополитот Тихон во Вашингтон. Ова сослужение, како 
што Митрополитот Тихон го информираше Сеамериканскиот совет, ќе биде крунисано со 
формално признавање на автокефалноста на Македонската православна црква, која го за-
зема своето место покрај Православната црква во Америка како целосно автокефална по-
месна православна црква.

METROPOLITAN TIKHON ANNOUNCES RECOGNITION 
OF MACEDONIAN ORTHODOX CHURCH - OHRID 

ARCHBISHOPRIC

July 15, 2025, Phoenix, Arizona - Meeting in special session on May 21, 2025, the Holy Synod 
of the Orthodox Church in America decided, effective immediately, to recognize the canonicity 
of the Macedonian Orthodox Church-Ohrid Archbishopric and to affi rm our full communion with 
its hierarchs, clergy, and faithful. This joyful news was conveyed to the Church at large by His 
Beatitude Metropolitan Tikhon in his July 15, 2025 report to the 21st All-American Council, which 
meets this week in Phoenix, AZ.
This decision came at the request of His Holiness Patriarch Porfi rije of Serbia, who, in offi cial 
correspondence with His Beatitude, asked that the Orthodox Church in America, in accordance with 
the Tomos granted by the Serbian Orthodox Church, recognize the autocephaly of the Macedonian 
Orthodox Church-Ohrid Archbishopric.
The offi ces of Metropolitan Tikhon and His Beatitude Archbishop Stefan of Ohrid are currently 
planning a concelebration between the two Primates, to take place at Metropolitan Tikhon’s 
cathedral of Saint Nicholas in Washington, D.C. This concelebration, as Metropolitan Tikhon 
informed the All-American Council, will be crowned with a formal recognition of the autocephaly of 
the Macedonian Orthodox Church, which takes its place alongside the Orthodox Church in America 
as a fully autocephalous local Orthodox Church.

Announcements  from the Macedonian Orthodox Church “St. Clement of Ohrid” – Toronto
For more information, visit our church or follow us on social media. 76 Overlea Blvd, Toronto, ON M4H 1C5 (416) 421-7451

Македонска заедница
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Најголемиот македонски автомобилски парк во Канада. Најголемиот македонски автомобилски парк во Канада. 
Јавете во COMSTOCK кај Панде и Марко ЈадилебовскиЈавете во COMSTOCK кај Панде и Марко Јадилебовски

The largest Macedonian car fl eet 
in Canada

COMSTOCKCOMSTOCK

Comstock Auto Service Ltd 
19652 ON-48, Mount Albert, ON L0G 1M0 

(905) 473-5625

If you don't see us we've If you don't see us we've 
both lost moneyboth lost money

Панде Марко

ALEXANDER THE GREAT AUTO INC
Buying a car? Remember, it is more than just spending money. We, at Alexander The Great Inc. Auto Sales 

understand that quite well. Be it the look you desire or be it the effi ciency you need! We provide you with the best of 
advice, the best of services and best of options in our inventory for quality pre-owned vehicles.

At Alexander The Great Inc. Auto Sales we deal in all Ranges of cars. Our professional and amicable staff is here 
to help you fi nd the best suited car for you and your family. Instant Financing Approval, Buying or trading, Alexander 

The Great Inc. Auto Sales is the destination for your next car because we know exactly what you wish for!

Address
2695 Durante Way,
Milton, ON, L9T 5J1

Sales: 833-216-1270
Hours of Operation

Monday  9:00 AM to 6:00 PM
Tuesday  9:00 AM to 6:00 PM
Wednesday            9:00 AM to 6:00 PM
Thursday  9:00 AM to 6:00 PM
Friday  9:00 AM to 5:00 PM
Saturday  9:00 AM to 5:00 PM
Sunday  Closed

Successful Macedonian Businesses
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ИНТЕРВЈУ СО ВАСИЛ СТЕРЈОВСКИ 
– БОРЕЦ ЗА ЧОВЕКОВИ ПРАВА 
И ГЛАСОТ НА МАКЕДОНЦИТЕ

 ВО АЛБАНИЈА
MK:Почитуван господине Стерјовски, го-
динава на Илинден – еден од најзначајните 

македонски национални и верски празници – 
ќе гостувате во Канада на покана на органи-
зацијата „Обединети Македонци“. Ќе бидете 
специјален гостин на 67-от традиционален 
илинденски пикник. Какво е чувството пред 
средбата со нашата заедница во Канада?
Васил Стерјовски: Голема чест и ис-
крено задоволство ми е што повторно ќе 
имам можност да ја посетам Канада и да 
се сретнам со нашата бројна и горда маке-
донска заедница таму, заедница која со де-
цении го чува македонскиот јазик, култура и 
идентитет далеку од татковината. Минатата 
година, на покана на почитуваната Драгица 
Белчевска, присуствував на свеченоста по 
повод 55-годишниот јубилеј на радио програ-
мата „Гласот од Македонија“, каде се запо-
знав со многу Македонци од сите краишта на 
етничка Македонија и заедно со Бил Нико-
лов остваривме важни средби со претстав-
ници на канадските власти, пренесувајќи им 
ја состојбата на Македонците во Албанија.
Овој пат, Илинден ќе го прославам со маке-
донскиот народ во Канада, на 67-от тради-
ционален пикник на „Обединети Македонци“, 
настан кој е вистински симбол на македон-
ската национална свест и континуитет, и кој 
низ годините обедини илјадници Македонци, 
некаде и до 20.000 души, под едно знаме, 
македонското. Со нетрпение ја очекувам 
средбата со нашите луѓе, со нивните приказ-
ни, нивната љубов кон Македонија, и заедно, 
во духот на Илинден, да ја славиме слобо-
дата, достоинството и иднината на македон-
скиот народ.
MK:Како истакнат борец за човекови права 
и добар познавач на состојбите, можете ли 
да ни кажете каков е денешниот живот на 
Македонците во Албанија, особено во регио-
нот на Мала Преспа, од каде што потекнува-
ат и голем број наши иселеници во Канада?
Васил Стерјовски: Македонците во 
Албанија, како автохтон народ, и денес се 
соочуваат со сериозни предизвици, социјал-
ни, економски и културни, кои се разликуваат 
во зависност од тоа дали живеат во рурални 
или урбани средини. Во руралните подрачја, 
особено во Мала Преспа, Голо Брдо, Гора и 
селото Врбник, секојдневието го отежнува-
ат недостигот на базична инфраструктура, 
ограничениот пристап до здравствена за-
штита, високата невработеност, миграцијата 
и намалената јавна поддршка. Овие регио-
ни со децении се меѓу најзапоставените во 
Албанија, што придонесе многумина да ги 
напуштат родните огништа и да заминат во 
внатрешноста или надвор од земјата, вклу-
чително и во Канада.
Во урбаните центри, пак, предизвиците се 

поврзани главно со невработеноста и 
процесите на асимилација, кои го загро-
зуваат зачувувањето на македонскиот 
идентитет, јазик и култура. И покрај 
тоа, македонската заедница остану-
ва цврста и посветена на борбата за 
своите права и достоинство, со голема 
поддршка од иселеништвото, особено од на-
шите Македонци во Канада, кои се вистински 
амбасадори на нашата кауза.
MK:Господине Стерјовски, неодамна Ев-
ропскиот парламент го изгласа Извештајот 
за Македонија во кој македонскиот јазик и 
идентитет беа целосно изоставени. Многу 
Македонци низ светот ова го доживеаја како 
тежок удар и историска неправда. Како вие 
го толкувате овој чекор?
Васил Стерјовски:Бришењето на ма-
кедонскиот јазик и идентитет од извештајот 
за Македонија, под диригирано влијание на 
Бугарија, претставува срамна страница во 
историјата на Европскиот парламент и тежок 
удар врз самите темели на Европската унија, 
темели изградени врз човекови права, ед-
наквост, недискриминација и почитување на 
различноста. Наместо да биде заштитник на 
овие вредности, Европскиот парламент, со 
овој чин, се покажа како заложник на балкан-
ски национализми и уценувачка политика.
Европската слободна алијанса (ЕФА), поли-
тичката група која ги претставува малцин-
ствата во Европскиот парламент и каде чле-
нува и нашата партија, Македонска алијанса 
за европска интеграција (МАЕИ), заедно 
со ОМО „Илинден“-Пирин, јавно реагираа 
на игнорирањето на македонскиот народ и 
предупредија на опасноста од создавање на 
преседани кои ги поттикнуваат негирањето и 
асимилацијата.
Со попуштањето пред националистичките 
барања на Бугарија, ЕУ испраќа погрешна 
порака дека нејзините институции се немоќни 
или незаинтересирани да ги заштитат права-
та на малцинствата, особено македонското 
малцинство во Бугарија, кое со децении се 
соочува со системска дискриминација, по-
литичко исклучување и целосно непостоење 
во правниот поредок на државата. Тоа не е 
само неправда, тоа е срам за демократијата.
Истите тие механизми на притисок, Бугарија 
ги користи и во однос на Албанија, услову-
вајќи го европскиот пат на земјата со барања 
кои директно се насочени кон негирање на 
македонскиот идентитет, јазик и културно 
наследство. Наместо европски дух и сора-
ботка, сме сведоци на обиди за политичка 
уцена и асимилација. Но, Македонците,  без 
разлика каде живеат, не се и нема да бидат 
народ без глас. Нашата борба за правда, ед-
наквост и признавање ќе продолжи, со уште 
поголема решеност, на секое можно ниво, од 
локално, до европско.
MK:Вие сте лидер на единствената маке-
донска партија во Албанија – Македонска 
алијанса за европска интеграција (МАЕИ). 
Кои се клучните човекови и малцински права 
на Македонците во Албанија што и понатаму 
остануваат неостварени?
Васил Стерјовски: И покрај формал-
ното признавање, многу суштински права на 
Македонците во Албанија и понатаму оста-
нуваат неостварени. Најпрво, образование-
то на мајчин македонски јазик е дозволено 
само во Мала Преспа, додека во другите ре-
гиони каде што живее македонско население 
како Голо Брдо, Гора и урбаните средини, 
тоа право не се спроведува, што директно 
придонесува за постепено губење на маке-
донскиот јазик и идентитет.
Дополнително, административно-терито-
ријалната реформа од 2014 година негатив-
но се одрази врз правата на Македонците 
во Гора и Голо Брдо. Со укинувањето на 
локалните општини, овие заедници останаа 
без свои институции и механизми преку кои 
можат да ги штитат своите интереси и да 

влијаат врз локалниот развој.
Клучно прашање е и недоволната застапе-
ност на Македонците во институциите на 
системот, како на локално, така и на нацио-
нално ниво. Сè уште недостигаат законски 
загарантирани квоти за политичко претста-
вување на малцинствата во албанскиот пар-
ламент, што е стандард во повеќе европски 
држави. Исто така, недостасува редовна 
програма на македонски јазик на албанската 
државна телевизија, што е важно за зачуву-
вање на јазикот, културата и информирано-
ста на заедницата.
Зачувувањето на македонскиот идентитет 
бара и континуирана поддршка од државни-
те институции преку финансирање на кул-
турни манифестации, медиуми и здруженија 
на Македонците.
Конечно, потребно е итно издвојување на по-
себен буџет од страна на албанската влада 
за развој на регионите населени со Македон-
ци, кои веќе 35 години се системски запоста-
вени. Без ваков пристап, нема да има реална 
економска и социјална рамноправност.
MK:Какви се моменталните предизвици со 
кои се соочува вашата партија и македон-
ската заедница во процесот на зачувување 
на јазикот, културата и идентитетот во една 
мултиетничка држава како Албанија?
Васил 
Стерјовски: Македонската алијанса за 
европска интеграција (МАЕИ) претставува 
единствениот автентичен политички глас 
на Македонците во Албанија. Како партија 
од центарот, нашата основна мисија е за-
штитата и промоцијата на македонскиот 
идентитет, јазик, култура и традиции, како и 
целосна интеграција на Македонците во ал-
банското општество, со почитување на нив-
ната етничка и културна различност.
Во последните години, меѓу најсериозните 
предизвици со кои се соочуваме се обидите 
за асимилација и политичкиот притисок од 
страна на Бугарија, која преку своето член-
ство во Европската унија настојува да ги 
избрише македонските корени во Албанија. 
Оваа политика на негирање и асимилација 
се спроведува на терен и со молчаливо 
одобрување, а понекогаш и со отворена по-
ддршка од страна на албанските институции, 
особено кога станува збор за чувствителни 
моменти во европската интеграција на Алба-
нија.
Најочигледен пример за ова е признавањето 
на т.н. „бугарско малцинство“ во 2017 годи-
на, без исполнување на какви било правни 
или статистички критериуми, како резултат 
на директен притисок од Софија и закана со 
вето за започнување на преговорите со ЕУ. 
Тоа претставува сериозен удар врз правата 
на Македонците и врз стабилноста на меѓу-
етничките односи во земјата.
Покрај институционалниот притисок, МАЕИ 
постојано се соочува со координирани напа-
ди од структури од Бугарија, Албанија и дури 
и од Република Македонија, со цел да се 
дефокусира вниманието од вистинскиот про-
блем, системското негирање и маргинализи-
рање на Македонците, особено од страна на 
бугарската држава.
Најистакнат пример за ова е тужбата подне-
сена против МАЕИ од страна на фондација-
та „Бугарска меморија“ на Милен Врабевски. 
Фондацијата, преку адвокатска канцеларија 
во Тирана, бара од Основниот суд во Корча 
отштета од 10.000 евра поради наводни „кле-
ветнички и навредливи изјави“, како и јавно 

извинување на официјалната веб-страница 
на партијата, во весници и до институции во 
Албанија и странство. Оваа тужба следува 
по дописот што МАЕИ го испрати до премие-
рот на Албанија, до државните институции 
и дипломатските претставништва, барајќи 
забрана на активностите на оваа бугарска 
фондација во Албанија. Судскиот процес е 
сè уште во тек.
Во ваква атмосфера на политички, правни 
и медиумски притисоци, МАЕИ продолжу-
ва да го брани интересот на македонската 
заедница. Како политички субјект, остану-
ваме неутрални во внатрешно-политичките 
пресметки во Република Македонија, но сме 
отворени за институционална соработка со 
сите политички партии и државни институ-
ции во интерес на Македонците во Албанија.
И покрај сите пречки и закани, МАЕИ остану-
ва доследна на својата мисија. Со сопствени 
сили, со поддршка од македонската заедни-
ца и пријателите на македонската кауза, ќе 
продолжиме да се бориме за правата, сло-
бодите и достоинството на Македонците во 
Албанија, како и за зачувување на нивниот 
јазик, култура и историски идентитет.
MK:Конечно, која е вашата порака до чи-
тателите на весникот Македонија и до ма-
кедонската дијаспора во Канада и ширум 
светот?
Васил Стерјовски:Најпрво, сакам од 
срце да им се заблагодарам на сите чита-
тели на весникот Македонија, како и на ма-
кедонската дијаспора во Канада и ширум 
светот, за нивната континуирана поддршка, 
љубов и ангажман во борбата за зачувување 
на македонскиот идентитет, јазик и култура, 
без разлика каде живеат.
Вашето чувство на припадност, вашата 
солидарност и вашето будно следење на 
состојбите во татковината и кај нас, Маке-
донците во Албанија, ни дава сила, надеж 
и мотивација. Денес, кога македонскиот на-
род се соочува со нови форми на негирање, 
асимилација и политички уцени, единството, 
будноста и активната улога на дијаспората 
се поважни од кога било.
Ве охрабрувам да останете гласни, активни 
и горди на своето потекло. Да не дозволиме 
никој да ни го одземе она што со векови е 
наше, нашето име, јазик, култура и историја. 
Ние, Македонците, сме мал народ, но со го-
лема душа и силен карактер. Заедно, преку 
меѓусебна поддршка и солидарност, можеме 
да се спротивставиме на секоја неправда и 
да го зачуваме нашето достоинство.
Македонците во Албанија секогаш ќе ве сме-
таат за своја продолжена рака, за браќа и се-
стри кои не забораваат. Нека нашата врска 
остане силна и нераскинлива. Ви испраќам 
искрени поздрави и порака на благодарност 
и обединетост, за Македонија, за иднината, 
за правдата.
MK: Ви благодариме што одвоивте време 
за ова интервју. Ви посакуваме пријатен 
престој во Канада и уште поголеми успеси 
во вашата благородна борба за правата на 
Македонците!

Страница посевтена на Македонците од Албанија, 
поддржана од друштвото ,,Мала Преспа,, - Канада
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Танас Јовановски е роден 
на  24 јануари 1941 година 
во големо семејство од 16-17 
членови, во тоа време бил 
најмал во семејството и како 
што вели , најразгален по-
меѓу  4-те деца од кои , две 
сестри и еден брат. Основ-
ното образование го завр-
шил во родното Брајчино, во 
училиштето „Даме Груев“ а 
Осумгодишното училиште во 
првото училиѓте на македон-
ски јазик во Преспа „Дими-
тар Влахов“ во Љубојно. По 
завршувањето на основното 
образование  се запишал во 
Средното техничко шумар-
ско училиште во Кавадар-
ци, за своето образование 
да го продолжи на Вишата 
земјоделска школа во Бито-
ла.
Набрзо доаѓа време и за слу-
жење на воениот рок, по што 
како и многумина млади Ма-
кедонци од повеќечлени се-
мејства во Македонија своја-
та среќа ја побарал надвор 
од границите на Македонија 
упатувајќи се  во Франција 
преку Велес со познатиот 
воз Ориент Експрес, кој го 
одвел во градот на светли-
ната Париз. Новиот живот во 
Франција отворил нови види-
ци и предизвици во животот 
на Јовановски, кадешто за 
10-те  месеци престој отпоч-
нал да работи во познатата 
фабрика за автомобили „Ци-
троен Моторс“.
Со доаѓањето во Канада во 
декември 1967 година најпр-
во започнал со изучување на 
англиски јазик, а кога увидел 
дека многу поважни во тоа 
време се егзистенцијалните 
работи, отпочнал сам да го 
изучува англискиот јазик што 
му помогнало во рекордно 
време да стане менаџер на 
една од синџирот продавни-
ци кои во тоа време ги имало 
околу 700 во Онтарио   (Бе-
керс Милк компани).Во овој 

гигант работел во периодот 
од 1972-1977 година.
Според сеќавањата на Јова-
новски, Македонската заед-
ница во тоа време била мно-
гу поделена, бидејќи големо 
влијание имала тогашната 
УДБА што и самиот искусил 
на свој грб, затоа што често 
доаѓале луѓе да разговараат 
со него.
Причина за тоа било него-
вото членство во ОКМ (Ос-
лободителен Комитет на 
Македонија) што подоцна 
се преименувало во МНОД 
(Македонско национално 
ослободително движење), 
чија цел била отцепување 
на Македонија од Југосла-
вија затоа што сметале дека 
самостојно ќе се избори  за 
целокупна Македонија.

Во движењето кое отпочнало 
во 1971 година  членувале 
Македонци од сите делови 
на Македонија, а дел од ак-
тивностите биле  лепење 
на постери со пропаганден 
материјал пред се’ по грчки 
продавници повикувајќи ги 
Грците да си одат од Егејска 
Македонија, слични акции 
биле спроведувани и кај бу-
гарски објекти, а како што 
вели г-ин Танас Јовановски 
организирале и простести.
 Оваа македонска партија 
за првпат на улицата „Спа-
дајна“ пред Југословенскиот 
конзулат организирала про-
тест со повик за ослободу-
вање на тројца затворени 
Македонци кои органзирале  
ВМРО во Македонија. Че-
стопати во Канада кај свои-
те истомисленици доаѓал и 
Драган Богдановски кој бил 
добар соработник со канад-
ската  ОКМ.
Во текот на тие години вели 
Јовановски, комуната беше 
силна, а со распаѓањето на 
Југославија се распадна и 
комунистичкото влијание...

Сепак за голема жал конста-
тирам дека во овие моменти 
во Македонија е полошо од 
комунистичкото влијание во 
Југославија, сега е поголе-
ма поделеноста, сега кога 
создадовме наша држава, 
во тоа време барем напреду-
вавме, а сега се’  повеќе се 
работи на рушење на наша-
та држава - со тага во гласот 
вели Танас Јовановски.
Во почетокот на 80-десеттие 
години од минатиот век Здру-
жението на децата бегалци 
почна да издава редовен-ме-
сечен   македонски весник. 
Набргу потоа од повеќе 
причини весникот згасна. Со 
тоа згасна и пишаниот маке-
донски збор на канадските 
простори. Набргу потоа,  со 
идејна поткрепа од мојот 
пријател Сохаил Актар кој 
веќе беше издавач и уредник 
на весник на арабски јазик, 
а ми се придружи и Горнан 
Јовановски, во ноември 1984 
година излезе првиот број 
на денешна “Македонија“. 
Покасно, поради бизнис об-
врски Горнан Јовановски се 
повлече од партнерството 
во весникот, не информира 
Јовановски.

Инаку, Танас Јовановски 
вели дека весникот „Маке-
донија“ почна да излегува 
на најпримитивен начин: со 
обична (не електирчна) пи-
сачка машина каква не ве-
рува дека може денес да се 
најде или види.Секој од де-
нешните читатели можат да 
ги разберат сите потешкотии 
со кој се соочуваше весни-
кот и Танас како уредник на 
истиот. Покасно, Мери Дими-
триу му помогнала да набави 
машина за пишување (елек-
троник композер) со извесна 
меморија по многу пристап-
на цена, со што делумно 
му се олесни уредувањето 
на весникот. Пет години по 
излегувањето на весникот 
благодарение на донациите 
од читателите и пријателите 
на весникот, “Македонија“, 
Танас го набавив првиот 
компјутер кој за да пишува 
на македонски го оспособил 
синот на Ѓорги Кижовски. 
Со тоа уредувањето на вес-
никот било во голема мера 
олеснето.

   Благодарение на помош-
та од поединци, читатели 
и спонзори, и секако на но-

виот уредник Соња Лоза-
новска која жртвува и време 
и пари весникот продолжува 
да излегува и тој е убеден 
дека ќе излегува не само 
во наредните години, туку и 
децении. Не смее да се за-
борави дека пишаниот збор 
е вечен. Се пишувало и пред 
десет години но и пред десет 
илјади години. Два примеро-
ци од овој весник секој месец 
почнувајќи од првиот број се 
испраќаат во Националната 
библиотека на Канада каде 
едниот е архивски, додека 
другиот е достапен за чита-
тели и истражувачи.
Во разговорот ги потенцира 
некои моменти од издавачка-
та дејност во втремето кога 
тој го уредуваше весникот, а 
денес се меморијално свежи: 
Како резултат на пишувања-
та на неговиот братучед пи-
сателот  Мето Јовановски  
во весник „Македонија“ било 
формирањето на македон-
ските движења или комитети 
за човечки права, прво во 
Австралија, а потоа во Кана-
да, објавувањето на тајниот 
грчки полициски извештај 
украден од грчките архиви, 
објавувањето на Букуреш-

киот договор во југословен-
ско време и секако следно-
то: Македонскиот комитет 
за човечки права од Канада 
во 1987 година испрати де-
лагација предводена од ад-
вокатот Вилиам Поповски 
во Страбур каде го покрена 
прашањео за малцинските 
етнички права.

Попоски по враќањето под-
несе извештај кој весникот 
„Македонија“ го објави ин-
тегрално. Го објави и „Нова 
Македонија“ после 7-8 месе-
ци. Набргу потоа тогашниот 
претседател на Македонија 
Драгољуб Ставрев при по-
сета на Канада побара од 
Танас да го запознае со По-
повски. На средбата Ставрев 
на Поповски му понуди дека 
ќе му ги даде клучевите од 
која сака архива во Македо-
нија да оди и да истражува. 
Ова сеуште беше југосло-
венско време, удбашко. Ова  
беше време кога за прв пат 
Македонци по редовен, ле-
гален пат побараа права за 
македонските национални 
малцинства во Грција, Буга-
рија и Албанија

Пишува: СЛАВЕ КАТИН

ТАНАС ЈОВАНОВСКИ – ОСНОВАЧ НА ВЕСНИКОТ „МАКЕДОНИЈА“ ВО ТОРОНТО

Поезија
КРЧМА БЕЗ КРЧМАР

Знаев дека во кафеаните,
знаев дека во меаните,

се порачува јадење,
се порачува и пијалак,

се порачува и на некоја сметка
без крчмар,

но не знаев дека
во кафеаните,

во меаните,
во луксузните хотели

се порачува
држава на послужавник,

се порачува Народ
надробен во македонска салата

за со тап нож да се сече,
да се парчи

и од тоа парче што остнало,
што останало од Македонија

да се дораспарчи
како старо парче сирење

за да се изренда
на некоја нова 

Европска салата...
Пак крчма

без крчмар,
пак смрт на мртви идеали

во Букурешт некогаш,
или денес во Солун
во луксузните одаи

на некој нова,
тукушто неумрена Европа

а ние Македонците
пак живи мртовци
на жртвена софра

поставени!

Само едно,
едно да не заборават
лиотите балкански,

да не го заборават Орцето,
Кирков, Мечев,

Шатев да не го заборават,
да не ги заборават Гемиџиите

зашто динамитот
сеуште во смртта нивна

тлее незапален!

13.07.2017 Панде Манојлов
20,30 - 21 ч..

Македонска заедница
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www.canadianfl owers.com
Design Studio, 3087 Kingston Road

Toronto, ON M1M 1P1
info@canadianafl owers.com

Toll Free: 888-265-7673
 Local: 416-265-6867

Hey party people! 
Looking to spice up your 

next get-together? 
Look no further than

 DJ Ane! 

To send articles,  advertisеments,  
or to subscribe to 

Macedonia newspaper please contact us at:

macedonia.canada@yahoo.com
Call or text: 

416-827-0954

Successful Macedonian Businesses
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Makedonsko Penzionersko Dru[tvo 
"River Sajd" 

MPC - Sv. Ilija vo Misisaga
St Ilija Macedonian Orthodox Church - 
(905) 821-8050 Address: 1775 Bristol 

Rd W, Mississauga, ON L5M 2Y5

МАКЕДОНСКОТО ПЕНЗИОНЕРСКО ДРУШТВО "РИВЕР САЈД" 39 ГОДИНИ АКТИВНО 
ДЕЛУВА ВО МАКЕДОНСКАТА ЦРКОВНА ЗАЕДНИЦА ВО МИСИСАГА

Македонска заедница

 ПРОМОЦИЈА НА РОМАНИТЕ „ВРЕМИЊА БЕЗ ЗАБОРАВ“ 
И „ЈОЛАНДА“ ОД ВЕРА БЛАГОЕВИЌ САМАРЈАНИН 

— ПРАЗНИК НА ПИШАНИОТ ЗБОР ВО ЕЈЏЕКС 

Во свечена и возвишена атмосфера, во просториите на црквата „Света Недела“ во Ејџекс, 
Онтарио, со голема радост и гордост беше одбележана промоцијата на романите „Времиња 
без Заборав“ и „Јоланда“ од реномираната авторка Вера Благоевиќ Самарјанин, како и дела 
од група истакнати автори.Овој значаен културен настан беше збогатен со присуството на 
многубројни љубители на литературата, почитувачи на убавиот македонски збор и ценители 
на македонското творештво во дијаспората. Честа да бидат промотори им припадна на пое-
тесата Каролина Ристеска и Драгица Димовска, кои со топли зборови и искрена посветеност 
ја доближија убавината и длабочината на делата до срцата на присутните.
Со пригодни честитки се обратија и претседателот на црковната управа г. Ристо Трифу-
новски, како и свештениците о. Александар Зашов и о. Благе Димитриевски. Своја инспира-
тивна порака испрати и иницијаторот за основање на литературното друштво „Браќа Мила-
диновци“ од Торонто, г-ѓа Вера Вржовска Петреска, која со својата поддршка и љубов кон 
македонската литература несебично придонесува за зачувување на нашиот јазик и култура 
далеку од татковината.Најемотивен дел од вечерта беше читањето поезија од страна на 
повеќемина поети, кои со своите стихови внесеа дополнителна магија и сплотеност меѓу 
присутните. 
Музичката програма, во изведба на „Соња и Оливер Бенд“, ја збогати оваа книжевна вечер 
со звуци што допреа до секое срце.Горди сме да ја споделиме веста дека со овие нови дела 
се заокружува значајно творечко поглавје за Вера Самарјанин — оваа промоција ја одбеле-
жа објавата на нејзината 130-та книга, што е вистински подвиг и пример за посветеност и 
љубов кон пишаниот збор.На авторката, промоторите и сите творци им упатуваме искрени 
честитки, со желба овие настани да се множат и да продолжат да нè зближуваат преку кни-
жевноста, љубовта и културата.

PROMOTION OF THE NOVELS ,,TIMES WITHOUT 
FORGETTING,, AND ,,JOLANDA ,,BY VERA BLAGOEVIĆ 

SAMARJANIN 
— A CELEBRATION

 OF THE WRITTEN WORD IN AJAX

In an atmosphere of solemnity and joy, the promotion of the novels 
,,Times Without Forgetting ,, and ,,Jolanda,, by the renowned author Vera Blagoević Samarjanin, 
alongside works by a group of distinguished writers, was proudly held at St. Nedela Macedonian 
Orthodox Church in Ajax, Ontario.
This remarkable cultural gathering brought together many literature enthusiasts, admirers of the 
beautiful Macedonian language, 
and supporters of Macedonian 
creative work in the diaspora.
The honor of presenting the 
books was entrusted to the 
poetess Karolina Ristevska 
and Dragica Dimovska, who, 
with heartfelt words and sincere 
dedication, conveyed the depth 
and beauty of the novels to all in 
attendance.
Warm congratulations and 
supportive remarks were also 
given by Mr. Risto Trifunovski, 
President of the Church 
Board, as well as the priests 
Fr. Aleksandar Zašov and Fr. 
Blage Dimitrievski. An inspiring 
message came from Mrs. Vera 
Vržovska Petreska, founder 
of the Brothers Miladinovci Literary Society in Toronto, who, through her continuous support and 
deep love for Macedonian literature, contributes selflessly to preserving our language and cultural 
heritage far from the homeland.
One of the most touching moments of the evening was the reading of poetry by several poets, whose 
verses added a special magic and sense of unity among those present. The musical program, 
performed by Sonja & Oliver Band, enriched the literary evening with melodies that touched every 
heart.We are proud to share that these new books mark a significant milestone for Vera Samarjanin 
— this promotion celebrates the publication of her 130th book, an impressive achievement and a 
shining example of dedication and love for the written word.
To the author, the promoters, and all contributors, we extend our heartfelt congratulations, with the 
hope that such events will continue to grow in number, bringing us together through literature, love, 
and culture.
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https://www.youtube.com/user/Oro-
MakedonskoChicago

Oro Makedonsko
https://www.facebook.com/oro.makedonsko

MACEDONIAN RADIO 
PROGRAM

Boshko Rajchovski - Pelisterski 
810-335-5552

Такси Томче Битола
Доколку имате потреба од превоз од и до аеродромите во Скопје, Солун, Софија, Приштина и други градови јавете се кај Томче. 

Такси превоз низ цела Македонија и надвор од неа.  годишно искуство како професионален такси возач. Тел: 070 743 330

Subscribe to our YouTube chanel: 
Sonja&Oliver Band
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Funeral planning can get overwhelming, but you’re not alone. Our staff is here to support you and help you through your grief journey while 
honoring your loved one. To help you get started, below is some helpful information. But please feel free to contact us with any questions.

MEMORIAL GALLERIES MARKHAM LOCATION NOW OPEN!
WE'VE HELPED FAMILIES CELEBRATE AND COMMEMORATE THEIR LOVED 

ONES FOR OVER 25 YEARS AND OUR NEW MARKHAM OFFICE IS NOW 
OPEN! BUY ORTHODOX CROSS AND UPRIGHT MONUMENTS CAN SAVE UP 

TO 75% 

THAN CEMETERIES. 
VISIT US AT 9390 WOODBINE AVE UNIT 2B11, MARKHAM,

 ON L6C 0M5.  905-717-5310
 You can also visit our monument factory and showroom 
in Scarborough at 53 Bertrand Ave, ON M1L4P3. 

Македонска заедница
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И после 34 години од осамостојувањето на 
Република Македонија и прогласување на су-
верена и самостална држава, за толку многу 
години, ова мало парче земја,натопена со 
крв, облеана со тага и болка, измиена со сол-
зи, и исплакана со безброј песни, немрднала 
ни прст потаму од европскиот заплет. Замис-
лете,сега во 21 век,како држава не сме ги ре-
шиле најосновните својства, за да можеме да 
функционираме како держава. Македонија 
нема мудри политичари, или нема воопшто 
политичари со политичко познавање на неш-
тата. И заради тоа тежок и долг ќе биде патот 
кон Европската интеграција. Македонија ќе 
мора да застане на свои здрави нозе, сама 
да одлучува за својата иднина наместо да 
чека други да ги решаваат нашите проблеми, 
или да ни наложуваат за да ги извршуваме 
нивните директиви. Нашите соседи кои са-
каат од корен да не искоренат, тотално да 
ја сотрат нашата нација и сите специфични 
својства што не прави различни од другите 
народи. А ние со нашата наивност упорно се 
залагаме за некакво си пријателство. И оди-
ме до таму, за пуста Европа, дозволуваме 
дури да ни ја пишуваат нашата историја, да 
ни кажуваат што да содржат нашите учебни-
ци. Каква чудна чудесија смислуваат Бугари-
те , заедничко чествување,кој знае, понатаму 
ќе побарат заедно да правиме и свадби. А 
за јазикот да не зборуваме ни бил некаков 
дијалект. Важно не ослободија од Германија 
со стотици убиства и масакари направени од 
бугарските фашисти.Таква ние политиката 
на сите да им угодиме, исполнуваме нечија 
желба, додека нашите желби,мечти,стреме-
жи , копнежи и аманети на оние со крв што 
ја создадоа нашата Македонија не се многу 
важни. Среќа што Заевистите ги изгубија 
последните избори инаку од Македонија 
немаше да останат ни пердуви. Но сепак, 
дали некој може да ја предвиде иднината 
на Македонија. Нее баш толку тешко да се 
констатира, постепено тониме во бездна. Во 
Македонија има неколку купени Бугари, Буга-
рија сака Република Македонија да ги стави 
во уставот, за нивна среќа подобро е да си 
ги земат дома. Се мислеше со победата на 
ВМРО ДПМНЕ ќе се надминат сите препреки, 
посебно со мешовитата историско-образова-
на комисија со Бугарија која требаше да се 
распушти многу порано, но, ние сме добро-
душни, попустливи, со срце тешко како камен 
и покрај оние студени мори пак се дозволи 
комисијата да работи и затоа деновиве тие 
ја одржале 36 седница во Скопје. Значи оваа 
така наречена мултидисциплинирана екс-
пертска комисија ( а такви самонаречени екс-
перти ги има многу на број во Македонија) за 
историски и образовани прашања, ќе треба 
да одлучува за клучни прашања кои можат 
драстично да го изменат целиот изглед на 
државното уредување или раздвижување 
на сите механизми во нашата земја. Овие 
божем единствени експерти можат да бидат 
и последната шајка на мртовечкиот ковчег 
на Македонија. Комисијата предложила не-
колку препораки, измени и дополнувања на 
македонските учебници за Vll одделение и 
како најважна тема била да има заедничко 
чествување со Бугарија за Гоце Делчев, за 
илинденското востание и други позначајни 
датуми. Ова е само мал сегмент од она што 
нашите добри соседи (Бугарија) го имаат 
како задача. После како следен потег доа-
ѓаат и други наши големи личности од исто-
ријата, книжевноста , културата, уметноста и 
слично, или ќе треба да се присвојат или да 
исчезнат. Ние никако да сфатиме дека порти-
те за влез во ЕУ никогаш нема да се отворат 
оти клучевите ги имаат нашите соседи кои не 
ни мислат добро, туку нивната опортунистич-
ка политика има за цел да направи тотална 
асимилација врз Македонија и македонскиот 
народ. Ние ќе чекаме, некој ќе рече ние сме 
навикнале на чекање и на верување на лаги-
те на бриселските бирократи, за да ни дадат 
зелено светло за преговори за влез во ЕУ. 
Еден мал сон за што чекаме со децении а да-

довме се што е македонско и свето. Но што 
вреди, додека нашите политички фотељјаши 
ќе ги полнат своите џепови од Европските 
буџети ќе бидат послушници и ќе прават се 
што ќе им речат. Око не им трепти на наши-
те пуфкаџии, па уште ќе речат “направивме 
храбри одлуки”. Значи за Зоран Заев било 
храброст да ја продадеш својата држава. Го 
менавме името , го менавме знамето, се от-
кажавме од нашите македонци кои живеаат 
во поробените делови,античката историја, и 
така се по ред , на потег се јазикот и химната 
се така додека не остане нити еден белег од 
нашата мила Македонија. Претседателот на 
Хрватска, Зоран Миланович, минатиот месец 
по посета на Македонија ни испрати мудри 
совети, за да бидеме особено претпазливи 
околу понудите на Брисел за членство во 
ЕУ. Меѓу другото тој рече:” Тие бриселски 
совети, како и оние од вашите соседи, не се 
баш многу паметни нити корисни за вас. Но 
вие сте тие што треба да одлучите за вашата 
иднина. Државата не треба да трпи никакви 
изнудувања во замена за членството во ЕУ. 
Добивте многу совети, од вашите соседи, од 
меѓународната дипломатија, од ЕУ, но не 
сите тие совети се паметни нити корисни за 
вас... Вие ќе одлучите што е важно за вас. 
Немојте да бидете жртва на некаква уцена 
,или изнудување кога станува збор за вашето 
членство во ЕУ”. Ни порача хрватскиот прет-
седател на заедничката прес-конференција 
со претседателката на Република Македо-
нија, Гордана Силјановска-Давкова. Од сето 
ова што поука извлекуваме, дали го прифа-
тивме сериозното предупредување и советот 
на Милановик, за да бидеме итри, мудри, до-
стојни, адекватни со експресивна моќ, да не 
подлегнуваме на бриселските изнудувања, 
нити пак на нашите соседи, да не паѓаме 
во трап од многубројните измами и манипу-
лации, туку да бидеме цврсто посветени на 
македонските национални интереси, тие се 
по важни од се. И високата претставничка на 
заедничка и надворешна и безбедносна по-
литика за Европа Каја Калас, на последната 
посета на Македонија отворено ни кажа дека 
и со вметнувањето на
Бугарите во уставот на Р. Македонија тоа 
нема да значи сигурен потег што носи кон па-
тот за Европа. Но Мицковски мисли дека Ев-
ропа ќе се смилува на нас, тој изјави: “ Маке-
донија припаѓа на ЕУ, не поради милост,туку 
поради вложените вредности и напори. Оче-
куваме фер и доследен третман од Унијата, 
нашата држава е подготвена и достојна за 
членство, Европската Унија треба да ја пре-
познае зрелоста, жртвите и напредокот што 
ги правиме”. Има една латинска поговорка 
која вели: “Додека живеам, се надевам”, и 
ние ќе се надеваме Премиере, Мицкоски.
До кога Европа ќе си игра ујдурма со Маке-
донија, најверојатно додека македонците ќе 
прогледаат а тоа ќе трае долго. Деновиве 
Бугарите излегоа со нова финта, не им пари-
ра македонскиот јазик и идентитет и на евро-
пскиот извештај се обидоа да го заменат со 
“ модерен” или “совршен”. Истото го направи 
и Словенката, Марта Кос, Еврокомесарка за 
проширување, таа ни кажа кој ни бил нашиот 
идентитет, таа рече: “Вашиот идентитет 
се манастирите, погачата,тавче гравчето, 
пинџурот и полнетите пиперки”. Вакви ретар-
дирани претскажувачи на нашата иднина кои 
се шетаат низ Македонија треба да се про-
гласат како непожелни.
ГОРНАН ЈОВАНОВСКИ

ЕВРОПСКА ИДНИНА 
ИЛИ МАКЕДОНСКА НЕБИДНИНА

Пишува Неговото Високопреос-
вештенство АГАТАНГЕЛ, Митропо-

лит повардарски 
Поминаа повеќе од осум години откако ја 
вплеткавме државата во преспанската ка-
тастрофа, кога насилно и бездушно, без 
никакви правила и пристојност, беа срушени 
темелите на македонската држава. Немајќи 
план за денот потоа, ни беа нудени ситни и 
приземни лаги, спакувани во разни небуло-
зи, од типот: „идентитетот ни е бетон“, „го 
зачувавме јазикот“, „датумот само што не 
стигнал“. Во државата, особено помеѓу по-
литичката врхушка, постепено се развиваше 
некаков посебен вид стокхолмски синдром. 
Секојдневно сведочевме на тажни изјави во 
кои нашите избрани претставници, како не-
какви дезориентирани заложници, со наси-
лникот се зближуваа и го оправдуваа, сме-
тајќи го тоа за врв на нивната дипломатска 
вештина и умешност. Додека „умешно“ го 
избегнуваа правото име на државата, насе-
каде ја ширеа и поттикнуваа апатијата, како 
некаква шок-терапија, што се претвори во 
нивна единствена надеж дека македонскиот 
народ со текот на времето постепено ќе се 
помири со безизлезот и ќе го заборави сра-
мот што тие ни го исколчија. Но народот им 
кажа што мисли за нивната бездарност и не-
способност. Уште сега им го одреди место 
што тие си го заслужија, а тоа е длабокото 
дно на македонската историја, кое е резер-
вирано за најголемите отпадници и предав-
ници. Ова им е јасно како бел ден – и на уче-
ниот и на неукиот.
Европа, во меѓувреме, тонејќи сè повеќе 
во морална корупција и расипаност, си ги 
напушташе своите вековни вредности. Збу-
нета и замаена од губењето на приматот и 
авторитетот што претходно го имаше, по-
лека и постепено го спушташе гардот пред 
силните налети на грчкиот и бугарскиот шо-
винизам. Како и повеќепати досега во по-
следните дваесетина години, откако ќе биде 
втерана во ќоше, таа единствениот излез за 
својата слабост го пронаоѓа во безобразно-
то насилие и агресија. Наместо Западот да 
го реформира Истокот, пред нашите очи се 
случува обратното – Истокот со својот анти-
цивилизациски национализам го реформира 
и окупира Западот. Па така, Европа на Хегел, 
Кант, Иго и Верди, стана Европа на Живков, 
Каравангелис и нивните бодигарди. Идејата 
за обединета Европа, како предводник на 
прогресот, поредокот и квалитетниот живот, 
се претвори во Советски европски сојуз пред 
распаѓање, во свет на корупција и мериторна 
олигархија. Нам овие „знакови“ покрај патот 
како да не ни се доволна опомена. Сè уште 
го чекаме нивниот „извештај“, во кого без 
трошка совест и воздржување тие ќе си ја 
напишат сета своја раскошна дрскост. Колку 
пати треба да нè понижат и омаловажат, па 
ние да се свестиме со каква напаст и злокоб-
ност си имаме работа? Каква сè не тортура 
сме спремни да издржиме, имајќи желба да 
ни биде овозможено да се качиме на бродот 
што заринкал на остра стена и кој неминов-
но, по претрпениот бродолом, ќе потоне во 
немирното и длабоко море? Како сите да се 
правиме слепи пред оваа општествена зако-
номерност, од која нема бегање и која води 
во сигурен пропаст. Повеќе од 460 европски 
пратеници, црно на бело ни потврдија какви 
ветришта дуваат на тлото на Европа. Ако 
што поскоро не се соземеме од овој налет 
на неправдата, бргу ќе бидеме вовлечени во 
виорот на бурата, која со сета сила ќе наста-
пи и ќе сотре сè пред себе. Крајно време е да 
се покажат храброст и трезвеност. Ова е ви-
стинскиот момент кога нештата треба да се 
именуваат со правото име. Отворено треба 
да им се каже кои се и што се. Без диплома-
тија, без улизување, без шепотење, јасно и 
гласно, без кружење и заобиколување треба 
да им се каже дека се насилни деспоти, дека 
се човечка руина со прости нагони и инстинк-
ти, со еден збор - политичка карикатура, која 
служи за потсмев на светот. Ова треба јав-
но да се стави на знаење и разбирање, и на 

корумпираните Европејци во бели ракавици 
и на нашите домашни слабаци, кои ние како 
македонска држава и општество треба да ги 
повикаме на одговорност.
Но секое зло е за некое добро - вели нашиот 
мудар македонски народ. И од оваа ситуација 
ќе треба да најдеме начин да излеземе со 
крената глава, како победници. Доста беше 
криење, прекривање и ставање на ѓубрето 
под тепих. Достоинството ќе си го вратиме 
само ако отворено ја браниме и сведочиме 
вистината. Оваа постапка на европските то-
талитарни формации треба да ја претвориме 
во шанса за нашата татковина. Потребно е 
сите да се обединиме, сиот македонски на-
род, сите народи и добронамерници што 
живеат во Р Македонија, па да го отсечеме 
никулецот на црната чума што од Европа се 
зададе. Нивна желба е ние да живееме во 
поделби, конфликти и недоразбирања. Нив-
ното оружје се подлоста и клеветата. Наше 
е да си го исчистиме дворот, да си го загра-
диме трлото од секоја лисица што настојчиво 
ќе кружи и ќе напаѓа за да ја порази кротоста. 
Добриот домаќин нема да го дозволи ова, на-
против, ќе си позајми од старата премудрост, 
која почива врз Божјите принципи, и со сиот 
сјај и добрина ќе си го уреди и украси домот.
Ова не е само обврска на власта ова е мож-
ност и за опозицијата. Секој што има некаква 
јавна функција ќе треба да расчисти со злоб-
ните духови од минатото, што како тешко 
бреме се напластуваат во сегашноста, а ако 
не се преземат соодветни и навремени мер-
ки, тогаш тие со сета своја сила ќе натежну-
ваат и во иднината. Република Македонија ќе 
треба конечно да тргне по друг пат, кој на по-
четокот колку и да ни изгледа тесен и каллив, 
сепак со напорна работа и посветеност, со 
текот на времето, камен по камен, ќе добие 
изглед на широка и поплочена патека што 
води кон благосостојба и сенароден бериќет.
За почеток, веднаш треба да се пристапи 
кон поништување на одвратниот Преспански 
договор. Од него сè почна, кај него сè тре-
ба да заврши. Треба, исто така да се запре 
и оневозможи секој договор со Бугарија, кој 
и барем малку задира во нашето уставно 
уредување, во нашиот фолклор, во нашата 
македонска култура. Името на државата Ма-
кедонија е идентитет на народот што живее 
во неа. Последната постапка на европските 
парламентарци егзактно ни ја реши оваа 
равенка. Сумата што произлезе од оваа не-
доветна операција може да се претвори во 
сигурна инвестиција за нашата македонската 
иднина, се разбира доколку смогнеме сили 
да стапнеме врз главата на змијата што се 
спрема да нè инфицира со својот погубен 
отров. Во тој контекст треба да бидат тре-
тирани сите актуелни или идни француски 
предлози, но и секој непристоен предлог, кој 
врз нашата мака вежба некаква дипломатија.
Само храбро македонски народе, добриот 
Бог ги штити Своите верни чеда, ги пази и 
закрилува оние што усрдно се борат за се-
која правда и слобода! Носена врз крилата 
на овие вечни вистини, ја повикувам наша-
та влада во иднина, во ваков контекст, да ја 
приспособи и спроведува својата политика. 
А истовремено, сиот македонски народ, од 
целиот свет, од сите континенти, конечно 
треба да се обедини и да го крене својот глас 
против сите овие неправди со кои Европа со 
децении нè измачува._

Превзмено од порталот новамакедонија.
kом.мk     

ЦРНАТА ЧУМА ШТО ОД ЕВРОПА СЕ ЗАДАДЕ

Македонија
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AS9100C & ISO9001:2008 Certified

VAC DEVELOPMENTS LTD

2270 Bristol Circle, oakville Ontario L6H 5S3

Bill Hristovski

Warehouse Associate - Packing/Shipping/Receiving
Oakville, ON • Full-time

Sheet Metal Mechanic- Fabrication - Day Shift
Oakville, ON • Full-time

Sheet Metal Mechanic - Machining/Fabrication Shop- Afternoon Shift
Oakville, ON • Full-time

Planner Production - Machining/Fabrication Shop
Oakville, ON • Full-time

Manual Machinist
Oakville, ON • Full-time

Estimator Machining/Fabrication Shop
Oakville, ON • Full-time

Deburring Grinding Technician - Afternoon Shift
Oakville, ON • Full-time

Deburrer Grinding Technician - Day Shift
Oakville, ON • Full-time

CNC Machinist - Day Shift
Oakville, ON • Full-time

CNC Machinist - Afternoon Shift
Oakville, ON • Full-time

Assembler Part Markers -Aerospace
Oakville, ON • Full-time

Join the VAC Dev Team!
An industry leader in precision fabrication of aerospace and defence products, we are growing our organization with people who share our 

passion and enthusiasm for manufacturing quality products.

2270 Bristol Circle 
Oakville, Ontario 
L6H 5S3
Phone: (905) 855-6855
Fax: (905) 855-6856 
E-mail: contact@vacdev.com

VAC Developments Ltd careers

На сите новодојдени од Македонија им даваме можност за вработување и обезбедување на обука во 
авио металската индустрија, лимарија, машинство и инжинерство, планирање и други можности

http://www.vacdev.com
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ВИЦОВИАфоризми

НАПРАВИ САМ

Водата е универзален лек
Најуниверзалниот лек за се' е водата:
– Сува кожа? – Пиј вода.
– Прекумерна тежина? – Пиј вода.
– Дечкото те изневерува? – Удави го.

Кратки вицови за долго смеење
 – Добро бе, колеги, кој последен беше во 
тоалетот?! – Јас! – Вие ли шефе? Колку 
убаво мириса! 
Кога сум нервозна, јадам чоко-
ладо! – Но ти постојано јадеш… – Имам 
тежок живот…
Добар ден! Дојдов да си купам машина 
за перење! – Модел? – О, благодарам за 
комплиментот, воспитувачка сум во гра-
динка!

Женска логика: – Не ми пишува, нема 
да му пишам ни јас! Машка логика: – Не 

ми пишува, ќе пишам на друга…

Драги, ќе ми ги купиш ли овие 
чевли?!? – Не, немам толку пари! – То-
гаш пак јас денес имам добиено…
Две русокоси седат и си разгова-
раат: – Муци, кое е поблизу, Месечината 
или Лондон? – Значи многу си смотана! 
Кога ќе го отвориш прозорецот навечер, 
што гледаш – Месечината или Лондон?!
 Двете најголеми грижи на мажи-
те: 1. Колата испушта чудни звуци! 2. Же-
ната не испушта никакви звуци!

Закони за секодневниот живот

 1. Закон на механиката: Во моментот кога 
ќе ги измачкаш рацете со моторно масло, 
носот те ѕверски те зачешува.
2. Закон за гравитацијата: Секоја алатка, 
орев, завртка, паѓајќи на подот, застанува 
на најтешко пристапното место во просто-
ријата.
 3. Закон на веројатноста: Веројатноста 

дека некој те гледа е правопропорционал-
на со глупоста што ја правиш во моментот. 
4. Закон на случаен број: Ако свртиш на 
погрешен број, никогаш нема да биде за-
фатено и некој секогаш ќе одговори.
 5. Закон на алиби: Ако му кажете на ва-
шиот шеф дека сте задоцниле, бидејќи ви 
пукнала гумата, утредента сигурно ќе ви се 
пукне.
 6. Закон на проментата: Ако ја смениш 
лентата во која си чекал на каса, претход-
ната во која си бил ќе започне да се движи 
побрзо, од онаа во која си сега.

 7. Закон за капење: Кога телото е целосно 
потопено во вода, телефонот ѕвони. 
8. Закон на блиските средби: Веројатноста 
да сретнеш некој е поголема кога си со не-
кој со кого не сакаш да бидеш виден. 

9. Закон на доказот: Кога се обидуваш да 
докажеш некому дека нешто не работи, тоа 
во истиот момент проработува.
 10. Закон на биомеханиката: Колку по-
веќе те чеша, толку потешко стасуваш до 
местото. 
11. Закон на театарот и стадионот: Луѓето 
кои седат најдалеку во редот, секогаш по-
следни пристигнуваат и гледаат во текот 
на натпреварот/претставата да излезат 
што е можно повеќе пати, до тоалет, по 
пиво, им заѕвонел телефонот. 

12. Закон на кафето: Во моментот, кога 
кафето ќе ти биде готово, тогаш шефот 
ќе те замоли да завршиш некоја работа, а 
истата ќе трае точно толку колку што му е 
потребно на кафето да се излади.

 13. Закон на соблекувалната: Ако само 
двајца ја користат, нивните шкафчиња за-
должително се едно до друго.
 14. Закон на логички аргумент: Сè е мож-
но, ако немате идеја за што зборувате.

НАПРАВИ САМ

Во рубриката НАПРАВИ САМ ќе се запозна-
ете како да направите дизајн, декорација, 
украс, нова облека, разни акцесорис за 
вас лично или во вашиот дом. Изработка-
та на сите предмети е рачна и понекогаш 
на машина за шиење. Материјалите кои се 
користат во изработката на предметите и 
облеката се веќе употребени или постоечки 
во некој друг дезен и вид, кој се разбира не 
е повеќе потребен. Рециклирањето е број 
еден заштита на нашата планета и затоа да 
бидеме инвентивни и да направиме нешто 
убаво и корисно!
Да почнеме:Како да направите цветна кор-
па прекрасен украс на прозорецот од ваша-
та шупа. 
1. Пластична правоаголна корпа;
2.Морска пена(стиропор);
3. Ножици;
4.Пластични цвеќиња
5. Држач за корпата.
Цветната корпа под прозорецот на шупа-

та е идеално 
решение за 
украсување! 
За овој диза-
јн потребна е 
поголема пра-
воаголна кор-
па (саксија) 
и вештачки 
цвеќиња по 
ваш избор и 
зеленило.Кор-

пата ја прицврстив на држач кој го прила-
годив од мал корниз. На дното од корпата 
поставив стиропор кој го скроив со ножици-
те според димензиите на истата.Цвеќињата 
ги редев според бојата, најпрвин зелениот 
папрат и другото зеленило, потоа разнобој-
ното цвеќе.                                       
 Уживајте во секоја ваша идеја и креација!                                                     
 Рубриката НАПРАВИ САМ  ви ја подготви
                                                               
ж     Каролина Ристеска.

-Се проучиваат три недели, се љубат три месеци, се караат три годи-
ни, се поднесуваат  триесет години, а децата почнуваат одново.

-Пред да се подложиш на операција, среди си ги – работите. 
Можеби ќе приживееш.

-За да бидеш идеален гостин, остани дома.
-Психологијата има долго минато, но кратка историја.

-Поетот е лажго кој секогаш ја кажува вистината.
-Сакам да пишувам она што мразам е работата – со хартија.

-Романот открива вистини, кои реалноста добро ги крие.
-Молкот на тој човек е прекрасен, за слушање.
-Кога ќе пораснам сакам да бидам мало дете.

-Јас сум прилично неписмен, но прилично читам.
-Мировната средба закажана за денеска, 

се – откажува поради конфликт. 

-Ако “Тито” беше жив денес ќе се превртеше во гробот.
-Не пијам. Не сакам да пијам – пиењето ме прави 

да се чувстувам добро.
-Колку вреди нештото ќе дознаеш само тогаш – кога ке го изгубиш.

МАЛИ ПОУКИ ЗА ЖИВОТОТ

Не пали го оганот, ако незнаеш како се гасне.
Ако незнаеш да дадеш утеха – не давај совети.

Ако немаш лек за раната – не ја разранувај.
Закасај го лепчето онолку колку што можеш – да го џвакаш.

Зауздувај си го темпераментот.
Љубомората не е заразна болест – но тешко се лечи!

Престани да ги обвинуваш другите. Преземи – одговорност на 
секое поле од животот.

Признај си ги сопствените грешки.
Не троши си го времето во жалење за грешките – од минатото. 

Уши се од нив и продолжи понатаму.
Не преувеличвај ги малите нешта. 

               
                                                                    Ташко Кубаноски

On the occasion of 169 years since the birth of 
the great visionary and scientist, Nikola Tesla 
(born 10.07.1856), Canadians for Children 
at Health Risk -CCHR in partnership and 
collaboration with Ohrid Red Cross organized 
a premiere showing of a new documentary 
about Nikola Tesla  "Electric  City Nikola Tesla 
in Canada" to inspire and motivate children and 
youth!
*Nikola Tesla Educational Corporation from 
Canada was waiving the right 
to premiere this documentary 
fi lm and kindly assisted with 
discussion (Q&A) following the 
screening @ Red Cros Ohrid..   
This movie reveals the unknown 
pages of the story of a great 
inventor  
 What infl uence has Tesla 
had on Canadian energy 
development, was he really 
personally involved in the 
construction of the Niagara 
nuclear power plant, archival 
documents,  photographs and 
opinions of leading historians.
 The main intriguing point 
remains open, was Tesla itself 
in Canada, and if so, how many 
times?

Film is directed by Maxim 
Kravcinski and Anatoly 
Mateshko and funded by 

Canada Film Media.  
Nikola Tesla inventions are all around us and 
still valid event over a century later.
 We invited Members and Volunteers from all 
municipal organizations of the Red Cross in 
Macedonia, as well as Red Cross from the 
countries in the region, to join the premiere 
screening of this inspiring and family friendly 
fi lm.
Zolen Georgievska
www.childrenathealthrisk.com

WORLD PREMIERE OF FILM *ELECTRIC CITY NIKOLA TESLA IN 
CANADA
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Почитувани читатели,
Продолжувањето на нашата  мисија во зачувување на македонската култура, јазик, идентитет и традиции е невозможно без Вашата поддршка и помош.  Затоа, Ве покануваме да го 

помогнете и да се претплатите на весникот Македонија.   Истиот ќе биде доставен во првата седмица од месецот до Вашиот дом или работно место.Ви благодариме.

Locations:

The Macedonian Orthodox 
Cathedral 

"St. Clement of Ohrid"
76 Overlea Blvd. - Toronto, Ontario - 

M4H 1C5

St Ilija Macedonian Orthodox Church
1775 Bristol Rd W, Mississauga, ON

St. Dimitrija Solunski 
Macedonian Orthodox Church
201 Main St N, Markham, ON

St Nedela Macedonian Orthodox 
Church

485 Bayly St W, Ajax, 
ON L1S 6M7 

St. Nicholas Macedonian Orthodox 
Church

5225 Howard Ave, Windsor, ON N9A 
6Z6

St. Naum of Ohrid Macedonian 
Orthodox Church

1150 Stone Church Rd E, Hamilton, 
ON L8W

CANADIAN MACEDONIAN PLACE
850 O’Connor Drive, 

Toronto, Ontario, 
Canada M4B 3L6

Stari Grad
3862 Bloor St W, Toronto, ON M9B 

1K9
Markland Wood Pharmacy

4335 Bloor St W, Etobicoke, ON M9C 
2A5

Old Mill Pastry Mississauga
385 The West Mall, Etobicoke, ON 

M9C 1E7
Pastries Delicatessen

290 The West Mall, Etobicoke, ON 
M9C 1C6

Sarajevo Grill & Meat 
225 The East Mall, Etobicoke, ON 

M9B 6J1

Royal Meats
3635 Cawthra Rd, Mississauga, ON 

L5A 2Y5

Mrakovic Meat & Deli
44 Wellesworth Dr, 

Etobicoke, ON M9C 4R1

   ,,Македонија,, е месечен весник на Македонците во Канада. Првиот број  беше објавен на 1-ви ноември 1984 година.

Contact:  E-mail: macedonia.canada@yahoo.com;  http://www.macedonianewspaper.com  call:416-827-0954

,,Македонија,, е месечен вес-
ник, гласило на Македонците 

во Северна Америка. 
Излегува во првата седмица 

од месецот.

Првиот број на “Македонија“ 
излезе на први ноември 1984 
година и оттогаш весникот 
излегува редовно, секој месец 
уредуван од Танас Јовановски 

заклучно со октомври 2013-та 
година од кога истиот е под 

уредништво на Соња 
Лозановска.

Почитувани читатели 
и соработници:

Вашите написи, коментари, 
огласи, реклами, соопштенија 
и друго треба да пристигнат во 

Редакцијата најдоцна
 до 25-от ден во месецот,

 за да бидат објавени во бројот 
за тој месец. 

ЗАБЕЛЕШКА: коментарите 
објавени на страниците на 
овој весник со потпис на авто-
рите или изворот на информа-
цијата се мислења на истите 
и не секогаш го одразуваат 

ставот на Редакцијата. 
Редакцијата на “Македонија“ е 
одговорна само за текстовите 

без потпис. 

Материјалите испратени на 
адреса на овој весник станува-
ат негова сопственост, освен 
ако за тоа претходно е по-
стигната поинаква согласност. 

Помогнете го весникот Маке-
донија, помагајќи го ја пома-
гате македонската  заедница, 
македонскиот збор, македон-

ската вистина..

Со почит, 
Соња Лозановска,

главен и одговорен уредник.
Техничко уредување 

и дизајн 
Соња Лозановска

Mississauga, ON
L4X  1T2

macedonia.canada@yahoo.com 
Published by 901039 Ontario Limited

Голема благодарност до нашите соработници:
Танас  Јовановски - поранешен уредник на весникот ,,Македонија’’, колумнист;  Отец Александар Тодоровски соработник за верата;  Никола Петковски - креатор на крстозборот за весникот Македонија;  Зоран Андоновски – 

соработник;  Снежана Тешовиќ - македонско неделно училиште-Свети Климент Охридски;  Ташко Кубановски - за рубриката ,,Афоризми’’(Постхумно, архивирани необјавени материјали);  Зоран Карапанчев - фотограф, соработник;  
Боне Темелков - СМК-Канада;  Специјални Дописници: За Македонците од Албанија известува Никола Ѓурѓај;  Горнан Јовановски - колумнист; Од Пиринска Македонија за весникот Македонија: Стојко Стојков;  Блага Дафовска 
во рубриката ,,Поезија со повод,,;  Славе Катин - соработник публицист;  Колумнисти: Горнан Јовановски;  Диме Костов;  Каролина Ристеска- ,,Направи сам,,;  Су Иствуд - страница за македонски кулинарски специјалитети;  и 

Александра Петковска - соработничка од Македонската Заедница во Канада

Македонска заедница

              Подготвил Отец Сашо Целески, парохиски свештеник 
во МПЦ Св.Климент Охридски, Торонто  

     Macedonian Orthodox Calendar 2025 (by father Sasho Celeski)
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Michael Minov
4997 Highway 7 East, Unit 9
(289) 352-1189
mminov@allstate.ca

Scan here 
for a quote.

Скенирај овде 
за понуда.

Terms and conditions apply. Се применуваат рокови и услови.

combine and save
Комбинирај и зачувај

We have 3 banquet halls that can be decorated and styled
 for every occasion.

 Call: 416-421-7451 today to inquire about your next rental.
St. Clement Of Ohrid Macedonian Orthodox Cathedral

76 Overlea Blvd, Toronto, ON M4H 1C5
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WELCOME TO OLD MILL  
PASTRY And DELI

Freshly 
Baked Bread 
and Pastries

Old Mill Cafe is an Eastern 
European coffee shop

We serve freshly brewed 
coffee, balkan-style hot 

meals and delicious 
desserts

OLD MILLOLD MILL PASTRY & DELI

Contact Address:

385 The West Mall, Etobicoke,
      ON M9C 1E7, Canada

Contact Info:

416.551.1779 / 416.519.0064
Email: info@oldmillpastry.ca

Working Hours:

Tuesday to Sunday 8:00AM - 8:00PM
 Monday - CLOSED


